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L 380/24 URADNI LIST EVROPSKIH SKUPNOSTI 31.12.1994

PRILOGA I

POGODBA O ENERGETSKI LISTINI

Uvod

POGODBENICE TE POGODBE,
ob upostevanju Pariske listine za novo Evropo, ki je bila podpisana 21. novembra 1990;

ob upostevanju Evropsko energetsko listino, ki je bila sprejeta v Sklepnem dokumentu haaske konference o Evropski energetski
listini, podpisanem v Haagu 17. decembra 1991;

ob sklicevanju na to, da so se vse podpisnice Sklepnega dokumenta haaske konference zavezale, da bodo uveljavljale cilje in nacela
Evropske energetske listine in ¢im prej vzpostavile in razsirile sodelovanje, tako da se bodo v dobri veri sporazumele o Pogodbi
o energetski listini in protokolih, v Zelji, da uveljavijo vse obveze iz te listine kot mednarodnopravno zagotovljene in zavezujoce;

v Zelji oblikovati tudi strukturni okvir, potreben za uresni¢evanje nacel iz Evropske energetske listine;

v Zelji izvajati temeljno zamisel pobude Evropske energetske listine, to je pospesiti gospodarsko rast z ukrepi za liberalizacijo
nalozb v energetiko in trgovine z energijo;

potrjujo¢, da pogodbenice posvecajo najvedjo pozornost ucinkovitemu izvajanju popolne nacionalne obravnave in obravnave
na podlagi najvecjih ugodnosti in da bodo te obveze veljale za uresnicevanje nalozb v skladu z dodatno pogodbo;

ob upostevanju cilja vedno vegje liberalizacije mednarodne trgovine in nacela odprave diskriminacije v mednarodni trgovini, kot
sta sprejeta v Splosnem sporazumu o carinah in trgovini in z njim povezanih dokumentih in kot je tudi sicer predvideno v tej

pogodbi;

odlocene, da bodo postopoma odpravile tehni¢ne, upravne in druge ovire v trgovini z energetskimi materiali in izdelki ter z njimi
povezanimi opremo, tehnologijami in storitvami;

v pri¢akovanju, da bodo tiste pogodbenice, ki $e niso ¢lanice Splo$nega sporazuma o carinah in trgovini, to Verg)etno postale, in
se zavzemajo za pripravo zacasnih trgovinskih dogovorov, ki bodo takim pogodbenicam v pomo¢ in jih ne bodo ovirale pri
pripravah na to ¢lanstvo;

zavedajoc se pravic in obveznosti tistih pogodbenic, ki so tudi pogodbenice Splosnega sporazuma o carinah in trgovini ter z njim
povezanih dokumentov;

ob upostevanju pravil konkuriranja v zvezi z zdruZzitvami, monopoli, protikonkuren¢nim ravnanjem in zlorabo prevladujocega
polozaja;

ob upostevanju tudi Sporazum o nesirjenju jedrskega orozja, navodila dobaviteljem jedrskih snovi in druge mednarodne
obveznosti ali dogovore o nesirjenju jedrskih snovi;

priznavajoc¢ potrebo po najucinkovitejsem raziskovanju, pridobivanju, pretvarjanju, skladis¢enju, prenosu, distribuciji in uporabi
energije;

sklicuf'oé se na Okvirno konvencijo ZdruzZenih narodov o spremembi podnebja, Konvencijo o onesnazevanju zraka na velike
razdalje preko meja in njene protokole ter druge mednarodne sporazume o okolju, ki se nanasajo tudi na vprasanja energije;

priznavajo¢ vse nujnejSo potrebo po ukrepih za varovanje okolja, vklju¢no z zapiranjem energetskih obratov in odstranjevanjem
odpadkov, in potrebo po mednarodno dogovorjenih ciljih in merilih za te namene,



jeta v Sklepnem dokumentu haaske konference o Evropski
energetski listini, podpisanem v Haagu 17. decembra 1991;
podpis Sklepnega dokumenta se Steje za podpis Listine.

,Pogodbenica“ pomeni drzavo ali regionalno organizacijo za
gospodarsko povezovanje, ki je privolila, da jo ta pogodba
zavezuje in za katero ta pogodba velja.

,Regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje
pomeni organizacijo, ki so jo ustanovile drzave in nanjo pre-
nesle pristojnosti v zvezi z dolocenimi zadevami, od katerih
nekatere obravnava ta pogodba, vkljuéno s pooblastilom, da
sprejema zanje zavezujoce odlocitve v zvezi s temi zadevami.

JEnergetski materiali in izdelki®, ki temeljijo na
harmoniziranem sistemu Sveta za carinsko sodelovanje in
kombinirani nomenklaturi Evropskih skupnosti, pomenijo
postavke, navedene v Prilogi EM.

,Gospodarska dejavnost v energetiki“ pomeni gospodarsko
dejavnost v zvezi z raziskovanjem, pridobivanjem, predelavo,
proizvodnjo, skladis¢enjem, kopenskim prevozom, preno-
som, distribucijo, trgovino, trzenjem ali prodajo energetskih
materialov in izdelkov, razen tistih, ki so navedeni v Pri-
logi NI, ali gospodarsko dejavnost v zvezi z distribucijo
toplote v ve¢ objektov skupaj.

,Nalozba“ pomeni vsako vrsto sredstev, ki jih ima
neposredno ali posredno v lasti ali pod nadzorom kak
investitor, in vkljucuje:

(a) opredmetena in neopredmetena sredstva, premicnine in
nepremicnine, lastnino in vse lastninske pravice, kot so
zakupi, hipoteke, pravice do zasega in zastave;
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SO SE DOGOVORILE O NASLEDNJEM:
OPREDELITEV POJMOV IN NAMEN
Clen 1 (b) druzbo ali poslovno podjetje ali delnice, deleze ali druge
oblike kapitalskih udelezb v druzbi ali poslovnem pod-
Opredelitev pojmov jetju ter ob\{eznice in druge zadolzitve druzbe ali poslov-
nega podjetja;
(c) denarne terjatve in zahtevke za izvajanje pogodbenih sto-
. ) ritev, ki imajo gospodarsko vrednost in so povezane z
V tej pogodbi nalozbo:
1. ,Listina“ pomeni Evropsko energetsko listino, ki je bila spre- (d) intelektualno lastnino;

(e) donose;

(f) vsako pravico, zagotovljeno z zakonom ali pogodbo, iz
naslova vseh na podlagi zakona dodeljenih koncesij in
dovoljenj za izvajanje gospodarske dejavnosti v
energetiki.

Sprememba oblike, v kateri so sredstva vloZena, ne vpliva na
naravo nalozbe in izraz ,nalozba“ vkljucuje vse nalozbe,
bodisi obstojece ali uresni¢ene po datumu zacetka veljavno-
sti te pogodbe za pogodbenico investitorja, ki uresni¢uje
nalozbo, oziroma za pogodbenico, na katere obmocju se
nalozba uresniCuje (v nadaljevanju ,datum zacetka veljavno-
sti“), in sicer po kasnejSem od teh dveh datumov pod pogo-
jem, da se ta pogodba uporablja samo za zadeve, ki vplivajo
na take nalozbe po datumu zacetka veljavnosti.

,Nalozba“ se nanasa na vsako nalozbo, ki je povezana z
gospodarsko dejavnostjo v energetiki, in na nalozbe ali vrste
nalozb, ki jih je pogodbenica na svojem obmodju oznacila
kot ,projekte za u¢inkovito izvajanje Listine* in o tem obves-
tila Sekretariat.

Lnvestitor* pomeni:

(a) za pogodbenico

(i) fizi¢no osebo, ki ima drzavljanske pravice ali drzav-
ljanstvo pogodbenice ali pa ima stalno prebivalisce v
tej drzavi pogodbenici v skladu z njeno ustrezno
zakonodajo;
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10.

11.

(ii) druzbo ali drugo organizacijo, organizirano v skladu
z njeno ustrezno zakonodajo v tej pogodbenici;

(b) za ,tretjo drzavo®, fizi¢no osebo, druzbo ali drugo orga-
nizacijo, ki mutatis mutandis izpolnjuje pogoje iz pod-
odstavka (a) za pogodbenico.

,Uresniciti nalozbe“ ali ,uresni¢evanje nalozb“ pomeni zace-
tek izvajanja nove nalozbe, pridobitev vseh ali dela obstoje-
¢ih nalozb ali prehod na druga podro¢ja nalozbene
dejavnosti.

,Donosi“ pomenijo zneske, ki izvirajo iz nalozbe ali so z njo
povezani, ne glede na obliko izplacila, vklju¢no z dobicki,
dividendami, obrestmi, kapitalnimi dobicki, licen¢ninami,
upravljanjem, tehni¢no pomogjo ali drugimi nadomestili in
placili v naravi.

,Obmogje“ pomeni za drzavo pogodbenico:

(a) ozemlje pod njeno suverenostjo, pri éemer se razume, da
to ozemlje vkljuCuje kopno, notranje vode in teritorialno
morje, in

(b) pod pogoji mednarodnega pomorskega prava in v skladu
z njim morje, morsko dno in njegovo podzemlje, na
katerih pogodbenica uresni¢uje suverene pravice in so
pod njeno jurisdikcijo.

Za regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje, ki
je pogodbenica, obmo¢je pomeni obmogja drzav ¢lanic te
organizacije po doloc¢bah, vsebovanih v sporazumu o usta-
novitvi te organizacije.

(@) ,GATT" pomeni ,GATT 1947“ali ,GATT 1994“ ali oba,
kjer se uporabljata oba.

(b) ,GATT 1947 pomeni Splodni sporazum o carinah in
trgovini z dne 30. oktobra 1947, ki je bil dodan Sklep-
nemu dokumentu, sprejetemu ob koncu druge seje pri-
pravljalnega odbora Konference Zdruzenih narodov o
trgovini in zaposlovanju, v naknadno popravljeni, dopol-
njeni ali spremenjeni obliki.

(c) .GATT 1994“ pomeni Splosni sporazum o carinah in
trgovini, naveden v Aneksu 1A Sporazuma o ustanovitvi
Svetovne trgovinske organizacije, v naknadno
popravljeni, dopolnjeni ali spremenjeni obliki.

12.

13.

14.

Pogodbenica Sporazuma o ustanovitvi Svetovne trgovin-
ske organizacije se Steje za pogodbenico GATT-a 1994.

(d) ,Z njim povezani dokumenti“ ustrezno pomenijo:

(i) sporazume, dogovore ali druge pravne dokumente,
vkljuéno s sklepi, deklaracijami in dogovori, sklenje-
nimi pod pokroviteljstvom GATT-a 1947, v nak-
nadno popravljeni, dopolnjeni ali spremenjeni obliki;
oz.

(i) Sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske organi-
zacije, vkljuéno z Aneksom 1 (razen GATT 1994),
Aneksi 2, 3 in 4 ter z njimi povezanimi sklepi, izja-
vami in dogovori v naknadno popravljeni, dopol-
njeni ali spremenjeni obliki.

JIntelektualna lastnina“ vklju¢uje avtorske in sorodne pravice,
blagovne znamke, geografske oznacbe, industrijske vzorce in
modele, patente, topografije integriranih vezij in varstvo
nerazkritih informacij.

(a) ,Protokol k Energetski listini“ ali ,protokol“ pomeni
pogodbo, o kateri so se pogajali po pooblastilu Konfe-
rence podpisnic Listine, in katerega besedilo je ta
konferenca tudi sprejela, sklenile pa so ga dve ali ve¢
pogodbenic, da bi z njim dopolnile, razsirile ali spreme-
nile dolocbe te pogodbe za posamezno posebno podrocje
ali vrsto dejavnosti v okviru pogodbe ali za podrocja
sodelovanja iz poglavja III Listine.

(b) ,Deklaracija k Energetski listini“ ali ,deklaracija“ pomeni
neobvezujo¢ dokument, o katerem so se pogajali po
pooblastilu Konference podpisnic Listine in katere bese-
dilo je ta konferenca tudi sprejela, sprejele pa so jo dve ali
ve¢ pogodbenic, da bi dopolnile dolocbe te pogodbe.

,Prosto zamenljiva valuta“ pomeni valuto, ki se Siroko trzi na
mednarodnih deviznih trgih in uporablja pri mednarodnih

poslih.

Clen 2

Namen pogodbe

Ta pogodba oblikuje pravni okvir za pospesevanje dolgoro¢nega
sodelovanja v energetiki na temelju medsebojnega dopolnjevanja
in skupnih koristi v skladu s cilji in naceli Listine.
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TRGOVINA

Clen 3

Mednarodni trgi

Pogodbenice ravnajo tako, da pospesujejo dostop do mednarod-
nih trgov po trznih nacelih in na splo$no razvijajo odprt in kon-
kurencen trg za energetske materiale in izdelke.

Clen 4

Neomejevanje dolo¢b GATT-a in z njim povezanih
dokumentov

Ni¢ v tej pogodbi ne omejuje posameznih pogodbenic, ki so ¢la-
nice GATT-a, pri izvajanju dolocb GATT-a in z njim povezanih
dokumentov, kot se uporabljajo med temi pogodbenicami.

Clen 5

NalozZbeni ukrepi v zvezi s trgovino

1. Pogodbenica ne uporablja nobenega nalozbenega ukrepa v
zvezi s trgovino, ki ni v skladu z dolo¢bami ¢lena Il ali XI GATT-a;
to pa ne posega v pravice in obveznosti pogodbenice po GATT-u
in z njim povezanih dokumentih ter v ¢lenu 29.

2. Taki ukrepi vkljucujejo vsak nalozben ukrep, ki je obvezen ali
izvrsljiv po domacem pravu ali kaki upravni odlocbi ali pa ga je
treba izvajati za pridobitev dolo¢ene ugodnosti in zahteva:

(a) da podjetje kupuje ali uporablja izdelke domacega porekla ali
iz domacega vira ne glede na to, ali se ta zahteva nanasa na
dolocene izdelke, na koli¢ino ali vrednost izdelkov ali na delez
obsega ali vrednosti domace proizvodnje; ali

(b) da podjetje kupuje ali uporablja uvozene izdelke v omejeni

koli¢ini glede na obseg ali vrednost domacih izdelkov, ki jih
izvaza;

ali omejuje:

(¢) da podjetje uvaza izdelke, ki jih uporablja pri domaci proiz-
vodnji ali v zvezi z njo, in to na splosno ali v doloceni ome-
jeni koli¢ini glede na obseg ali vrednost domace proizvodnje,
ki jo izvaza;

s

da podjetje uvaza izdelke, ki jih uporablja v domaci proizvod-
nji ali v zvezi z njo, in to tako da omejuje dostop do tuje
valute na dolocen znesek glede na prilive tuje valute, ki mu
pripadajo; ali

(e) da podjetje izvaza ali prodaja izdelke za izvoz ne glede na to,
ali se ta omejitev nanasa na dolocene izdelke, na koli¢ine ali
vrednosti izdelkov ali na delez obsega ali vrednosti njegove
domace proizvodnje.

3. Ni¢ iz odstavka 1 se ne sme razlagati tako, da preprecuje
pogodbenici uporabljati nalozbene ukrepe v zvezi s trgovino, opi-
sane v pododstavkih 2(a) in (c), kot pogoj za vkljucevanje v pospe-
$evanje izvoza, tujo pomoc, javne nabave ali programe preferenc-
nih carin ali kontingentov.

4. Ne glede na odstavek 1 lahko pogodbenica pod pogojem
dolocb o obvestilu in postopnem opuscanju iz Priloge TRM
zalasno ohrani nalozbene ukrepe v zvezi s trgovino, ki so veljali
vec kot 180 dni pred podpisom te pogodbe.

Clen 6

Konkurenca

1. Vsaka pogodbenica si prizadeva za ublazitev neenakih pogo-
jev trzenja in odpravo oviranja konkurence pri gospodarski
dejavnosti v energetiki.

2. Vsaka pogodbenica mora zagotoviti, da v okviru svoje juris-
dikcije ima in uveljavi take zakone, kot so potrebni in ustrezni za
reSevanje problema enostranskega ali dogovorjenega protikon-
kuren¢nega ravnanja na podrodju gospodarske dejavnosti v
energetiki.

3. Pogodbenice z izku$njami pri uporabi pravil konkuriranja po
svojih najboljsih moceh proucijo moznost, da na zahtevo in v
okviru razpolozljivih virov zagotovijo drugim pogodbenicam teh-
ni¢no pomo¢ pri razvoju in izvajanju pravil konkuriranja.



12/Zv. 1

Uradni list Evropske unije 203

4. Pogodbenice lahko sodelujejo pri uveljavljanju svojih pravil
konkuriranja s posvetovanji in izmenjavo informacij.

5. Ce pogodbenica meni, da doloceno protikonkurenéno ravna-
nje na obmod¢ju druge pogodbenice negativno vpliva na pomem-
ben interes v zvezi z nameni, navedenimi v tem clenu, lahko
obvesti drugo pogodbenico in od nje zahteva, da njeni organi za
varstvo konkurence sprozijo ustrezen postopek. Pogodbenica, ki
posilja obvestilo, mora v njem navesti dovolj informacij, ki omo-
gocijo obvesceni pogodbenici ugotoviti protikonkurenéno ravna-
nje, o katerem govori obvestilo; obvestilo naj vsebuje tudi
ponudbo za nadaljnje informacije in sodelovanje, ki jih lahko
zagotovi pogodbenica, ki posilja obvestilo. Obves¢ena pogodbe-
nica oziroma organi za varstvo konkurence se lahko posvetujejo
z organi za varstvo konkurence pogodbenice, ki je poslala obve-
stilo, in pri odlo¢anju o tem, ali naj sprozijo postopek v zvezi z
domnevnim protikonkurenénim ravnanjem, navedenim v obves-
tilu, kar najskrbneje proucijo zahtevo pogodbenice, ki je poslala
obvestilo. Obves¢ena pogodbenica sporoci pogodbenici, ki je
obvestilo poslala, svojo odlo¢itev ali odlocitev organov za varstvo
konkurence in jo lahko, ¢e zeli, tudi obvesti o razlogih za tako
odlogitev. Ce je sprozen postopek, bo pogodbenica, ki je prejela
obvestilo, obvestila drugo pogodbenico o izidu, in &e je to
mogoce, o pomembnejSem vmesnem razvoju dogodkov.

6. Ni¢ v tem c¢lenu ne zahteva od pogodbenice, da daje
informacije, ki so v nasprotju z njenimi zakoni v zvezi z razkri-
tjem informacij, zaupnostjo ali poslovno tajnostjo.

7. Postopki, navedeni v odstavku 5 in ¢lenu 27(1), so v okviru te
pogodbe izklju¢no sredstvo za reSevanje vseh sporov, ki bi nastali
v zvezi z izvajanjem ali razlago tega ¢lena.

Clen 7

Tranzit

1. Vsaka pogodbenica sprejme potrebne ukrepe za lazji tranzit
energetskih materialov in izdelkov v skladu z nacelom prostega
tranzita in brez razlik glede porekla, namembnega kraja ali last-
ni§tva teh energetskih materialov in izdelkov ter brez
neenakopravnega razlikovanja glede oblikovanja cen na podlagi
omenjenih razlik in brez povzrocanja neutemeljenih zamud,
omejitev ali dajatev.

2. Pogodbenice spodbujajo ustrezne subjekte, da sodelujejo pri:

(a) posodabljanju objektov in naprav za prenos energije, ki so
potrebni za tranzit energetskih materialov in izdelkov;

(b) razvoju in delovanju objektov in naprav za prenos energije, ki
se uporabljajo za obmodja ve¢ kot ene pogodbenice;

(c) ukrepih za omilitev u¢inkov prekinitev v dobavi energetskih
materialov in izdelkov;

(d) lazji medsebojni povezavi objektov in naprav za prenos ener-
gije.

3. Vsaka pogodbenica se zavezuje, da v svojih dolocbah za pre-
nos energetskih materialov in izdelkov in uporabo objektov in
naprav za prenos ne bo obravnavala energetskih materialov in
izdelkov v tranzitu ni¢ manj ugodno, kot so v njenih dolo¢bah
obravnavani taki materiali in izdelki, ki izvirajo z njenega lastnega
obmodja ali so namenjeni tja, razen ¢e ni drugace doloceno v
obstoje¢em mednarodnem sporazumu.

4. Ce tranzit energetskih materialov in izdelkov ni gospodarno
izvedljiv z obstojecimi objekti in napravami za prenos energije,
pogodbenice ne bodo ovirale postavitve novih zmogljivosti, razen
¢e ne bo drugace doloceno v ustrezni zakonodaji, ki je v skladu z
odstavkom 1.

5. Pogodbenica, po katere obmo¢ju morda poteka tranzit ener-
getskih materialov in izdelkov, ni zavezana

(a) dovoliti gradnje ali spremembe objektov in naprav za prenos
energije; ali

(b) dovoliti novega ali dodatnega tranzita po obstojecih objektih
in napravah za prenos energije,

e dokaze drugim zainteresiranim pogodbenicam, da bi to ogro-
zilo varnost ali u¢inkovitost njenih energetskih sistemov, vklju¢no
z varnostjo dobav.

S pridrzkom odstavkov 6 in 7 morajo pogodbenice zagotoviti
dogovorjene pretoke energetskih materialov in izdelkov na
obmodja, z obmocij in med obmog¢ji drugih pogodbenic.

6. Pogodbenica, po katere obmodju poteka tranzit energetskih
materialov in izdelkov, v primeru spora glede kakr$ne koli zadeve
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v zvezi s tranzitom pred dokon¢anjem postopkov za resitev spora
iz odstavka 7 ne prekine ali zmanjsa obstojecega pretoka energet-
skih materialov in izdelkov, niti ne dovoli nobenemu organu pod
svojim nadzorom, da prekine ali zmanjSa ta pretok, niti ne
zahteva od nobenega organa pod svojo jurisdikcijo, da ga prekine
ali zmanjsa, razen Ce to ni posebej dolo¢eno v pogodbi ali v
drugem sporazumu, ki ureja ta tranzit, ali ¢e je to dovoljeno v
skladu z odlo¢itvijo spravnega posredovalca.

7. Za spor, opisan v odstavku 6, veljajo v nadaljevanju navedene
dolo¢be, vendar $ele potem, ko so izérpana vsa ustrezna
pogodbena sredstva ali druga pravna sredstva za reSevanje spo-
rov, o katerih sta se predhodno dogovorili pogodbenici, ki sta
stranki v sporu, ali kateri koli organ iz odstavka (6 in subjekt
druge pogodbenice, ki sta stranki v sporu.

(a) Pogodbenica v sporu se lahko z obvestilom, v katerem so
povzete sporne zadeve, obrne na generalnega sekretarja.
Generalni sekretar pa o tem obvesti vse pogodbenice.

(b) V 30. dneh po prejemu takega obvestila generalni sekretar po
posvetovanju s strankama v sporu in drugimi prizadetimi
pogodbenicami imenuje spravnega posredovalca. Ta
posredovalec mora imeti izkusnje v zadevah, o katerih tece
spor, in ne sme imeti drzavljanstva ali biti po narodnosti
pripadnik stranke v sporu ali ene od drugih prizadetih pogod-
benic ali imeti tam stalnega prebivalisca.

(c) Spravni posredovalec si prizadeva za sporazumno resitev
spora ali za dogovor med strankama v sporu o postopku za
njegovo resitev. Ce v 90. dneh po imenovanju posredovalcu
ni uspelo doseci takega dogovora, predlaga resitev spora ali
postopek za njegovo resitev ter doloci zacasne tarife in druge
pogoje, ki jih je treba upostevati za tranzit od dne, ki ga dolodi,
do resitve spora.

(d) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo upostevale in zagotovile,
da bodo pravne in fizi¢ne osebe pod njihovim nadzorom ali
pod njihovo sodno pristojnostjo upostevale vse zacasne odlo-
¢itve iz pododstavka (c) o tarifah in pogojih 12 mesecev po
odlo¢itvi spravnega posredovalca ali do resitve spora, kar koli

je prej.

(e) Ne glede na pododstavek (b) se lahko generalni sekretar
odlo¢i, da ne imenuje posredovalca, ¢e se po njegovi presoji
spor nanasa na tranzit, za katerega so ali so bili doloceni

postopki za resitev spora v pododstavkih (a) do (d) in taki
postopki niso pripeljali do resitve spora.

(f) Konferenca podpisnic Listine sprejme pravila o vodenju
sprave in nagradi za posredovalce.

8. Ni¢ v tem ¢lenu ne pomeni odstopanja od pravic in obveznosti
pogodbenice po mednarodnem pravu, vklju¢no z obi¢ajnim med-
narodnim pravom, in po obstojecih dvostranskih ali vecstranskih
sporazumih, vklju¢no s pravili o podmorskih kablih in cevovo-
dih.

9. Tega clena ni mogoce razlagati tako, kot da zavezuje pogod-
benico, ki za tranzit nima dolocene vrste naprav za prenos ener-
gije, da za tako vrsto naprav za prenos energije sprejme kakrsne
koli ukrepe po tem c¢lenu. Vendar pa je taka pogodbenica
zavezana, da ravna v skladu z odstavkom 4.

10. Za namene tega ¢lena:

(a) ,Tranzit“ pomeni:

(i) prenos energetskih materialov in izdelkov s poreklom z
obmocja druge drzave in namenjenih na obmogje tretje
drzave ez obmocje pogodbenice ali do oziroma od pri-
staniskih nakladalnih ali razkladalnih naprav na njenem
obmodju, e je omenjena druga ali tretja drzava tudi
pogodbenica; ali

(ii) prevoz energetskih materialov in izdelkov s poreklom z
obmodja druge pogodbenice in namenjenih na obmocje
te druge pogodbenice ¢ez obmocje pogodbenice, razen ¢e
se taki pogodbenici ne odlocita drugace in skupno ne
vpiseta svoje odlocitve v Prilogo N. Pogodbenici se lahko
izbriSeta iz seznama v Prilogi N tako, da skupaj pisno
obvestita Sekretariat o svojem namenu, ta pa o tem
obvesti vse druge pogodbenice. Izbris zacne veljati Stiri
tedne po takem predhodnem obvestilu.

(b) ,Naprave za prenos energije“ so: visokotla¢ni plinovodi, viso-
konapetostne mreze in daljnovodi za prenos elektri¢ne ener-
gije, naftovodi, premogovodi, cevovodi za naftne derivate in
druge nepremi¢ne naprave, ki se posebej uporabljajo za ener-
getske materiale in izdelke.
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Clen 8

Prenos tehnologije

1. Pogodbenice soglasajo, da bodo pospesevale dostop do ener-
getske tehnologije in njen prenos na trzni in enakopravni podlagi
in tako pripomogle k u¢inkoviti trgovini z energetskimi materiali
in izdelki in k nalozbam ter uresnicevale cilje Listine v skladu s
svojimi zakoni in predpisi ter k varstvu pravic intelektualne last-
nine.

2. Zato bodo pogodbenice v obsegu, ki je potreben za uresnice-
vanje odstavka 1, odpravile obstojece ovire in ne bodo ustvarjale
novih za prenos tehnologije na podro¢ju energetskih materialov
in izdelkov ter sorodne opreme in storitev s pridrzkom obvez-
nosti glede nesirjenja in drugih mednarodnih obveznosti.

Clen 9

Dostop do kapitala

1. Pogodbenice priznavajo pomen odprtih trgov kapitala za
pospesevanje pretoka kapitala za financiranje trgovine z energet-
skimi materiali in izdelki ter za nalozbe in pomo¢ pri nalozbah v
gospodarsko dejavnost v energetiki na obmogjih drugih pogod-
benic, zlasti tistih z gospodarstvi v prehodu. Zato si vsaka pogod-
benica prizadeva izboljsati razmere za dostop druzb in drzavlja-
nov drugih pogodbenic do njenega trga kapitala za financiranje
trgovine z energetskimi materiali in izdelki in za nalozbe v
gospodarsko dejavnost v energetiki na obmogjih drugih pogod-
benic, in sicer po pogojih, ki niso manj ugodni od pogojev, ki
veljajo v podobnih okoli¢inah za njene lastne druzbe in drzav-
ljane ali za druzbe in drzavljane vsake druge pogodbenice ali
katere koli tretje drzave, kar je pa¢ najugodnejse.

2. Pogodbenica lahko zaradi lazjega trgovanja ali nalozb v tujini
sprejme in izvaja programe, ki omogocajo dostop do javnih poso-
jil, subvencij, porostev ali zavarovanja. V skladu s cilji, omejitvami
in merili v teh programih (vklju¢no s cilji, omejitvami ali merili
glede sedeza poslovanja prosilca za taka sredstva ali glede kraja
dobave blaga ali opravljenih storitev s pomogjo teh sredstev) daje
pogodbenica taka sredstva na voljo za nalozbe v gospodarsko
dejavnost v energetiki drugih pogodbenic ali za financiranje trgo-
vine z energetskimi materiali in izdelki z drugimi pogodbenicami.

3. Pogodbenice si pri izvajanju programov gospodarske
dejavnosti v energetiki ustrezno prizadevajo spodbujati delovanje
in izkoris¢ati strokovno znanje in izkusnje ustreznih mednarod-
nih finan¢nih ustanov, da bi izboljsale gospodarsko stabilnost in
nalozbeno ozragje pogodbenic.

4. Ni¢ v tem ¢lenu ne preprecuje:

(a) da ne bi finan¢ne ustanove uporabljale svojih lastnih obicaj-
nih postopkov za posojila in jamstva na podlagi trznih nacel
in preudarnih razmislekov; ali

(b) da pogodbenica ne bi ukrepala:

(i) iz previdnosti, vklju¢no z varstvom investitorjev, porab-
nikov, vlagateljev, imetnikov zavarovalne police ali oseb,
ki jim je izvajalec finan¢ne storitve dolzan najbolje sveto-
vati; ali

(i) tako, da zagotovi celovitost in trdnost svojega finan¢nega
sistema in trgov kapitala.

DEL 111
POSPESEVANJE IN VARSTVO NALOZB

Clen 10

Pospesevanje, varstvo in obravnavanje nalozb

1. Vsaka pogodbenica v skladu z dolo¢bami te pogodbe spodbuja
in ustvarja ustaljene, nepristranske, ugodne in pregledne razmere

za investitorje drugih pogodbenic za uresni¢evanje nalozb na svo-
jem obmodju. Pri tem se tudi zavezuje, da za nalozbe investito-
rjev drugih pogodbenic vedno zagotovi posteno in nepristransko
obravnavanje. Take nalozbe uZivajo tudi najtrajneje varstvo in
varnost in nobena pogodbenica na noben nalin ne sme z
nerazumnimi ali diskriminacijskimi ukrepi ovirati njihovega
upravljanja, ohranjanja, uporabe, izkori§¢anja ali razpolaganja z
njimi. V nobenem primeru te nalozbe ne smejo biti obravnavane
manj ugodno, kot to zahteva mednarodno pravo, vkljuéno z
obveznostmi iz te pogodbe. Vsaka pogodbenica spostuje
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vseobveznosti, ki jih je pogodbeno prevzela do investitorja ali do
nalozbe investitorja kake druge pogodbenice.

2. Vsaka pogodbenica si prizadeva obravnavati investitorje
drugih pogodbenic pri uresni¢evanju nalozb na svojem obmodju
tako, kot je opisano v odstavku 3.

3. Zanamene tega ¢lena ,obravnavanje“ pomeni obravnavanje, ki
ga zagotavlja pogodbenica in ki ni ni¢ manj ugodno od tistega, ki
velja za njene lastne investitorje ali investitorje kake druge pogod-
benice ali katere koli tretje drzave, kar je pa¢ najugodnejse.

4. Z dodatno pogodbo, sklenjeno po tu dolocenih pogojih, se
vsaka njena pogodbenica zavezuje obravnavati investitorje drugih
pogodbenic pri uresni¢evanju nalozb na svojem obmod¢ju enako,
kot je opisano v odstavku 3. Ta dodatna pogodba bo na voljo za
podpis drzavam in regionalnim organizacijam za gospodarsko
povezovanje, ki so podpisale to pogodbo ali k njej pristopile.
Pogajanja za sklenitev dopolnilne pogodbe se za¢no najkasneje
1. januarja 1995 z namenom, da se pogodba sklene do
1. januarja 1998.

5. Vsaka pogodbenica si v zvezi z uresni¢evanjem nalozb na svo-
jem obmodju prizadeva:

(a) kar najbolj omejiti izjeme pri obravnavanju, opisanem v
odstavku 3;

(b) postopno odpravljati obstojee omejitve, ki vplivajo na
investitorje drugih pogodbenic.

6. (a) Pogodbenica lahko v zvezi z uresni¢evanjem nalozb na
svojem obmodju kadar koli po Sekretariatu prostovoljno
izjavi Konferenci podpisnic Listine svoj namen, da ne bo
uvajala novih izjem pri obravnavanju, opisanem v
odstavku 3.

(b) Nadalje se lahko pogodbenica kadar koli prostovoljno
zaveZe, da bo investitorje drugih pogodbenic pri uresnice-
vanju nalozb v nekatere ali vse gospodarske dejavnosti v
energetiki na svojem obmodju obravnavala tako, kot je
opisano v odstavku 3. Take obveze je treba sporociti Sek-
retariatu in jih vnesti v Prilogo VC in so zavezujoce po tej
pogodbi.

7. Vsaka pogodbenica na svojem obmodju nalozb investitorjev
drugih pogodbenic in z njimi povezanih dejavnosti, vklju¢no z

upravljanjem, ohranjanjem, uporabo, izkori§¢anjem ali
razpolaganjem z njimi, ne obravnava manj ugodno kot nalozbe
in z njimi povezanih dejavnosti svojih lastnih investitorjev ali
investitorjev kake druge pogodbenice ali katere koli tretje drzave,
vkljuéno z upravljanjem, ohranjanjem, uporabo, izkori§¢anjem ali
razpolaganjem z njimi.

8. Pogoji in nacini uporabe odstavka 7 v zvezi s programi za
raziskave in razvoj energetske tehnologije, po katerih pogodbe-
nica daje dotacije ali drugo finan¢no pomo¢ ali sklepa pogodbe,
bodo doloceni v dodatni pogodbi iz odstavka 4. Vsaka pogodbe-
nica po Sekretariatu stalno obve$¢a Konferenco podpisnic Listine
o pogojih in nacinih, ki jih uporablja za programe iz tega
odstavka.

9. Vsaka drzava ali regionalna organizacija za gospodarsko pove-
zovanje, ki podpise to pogodbo ali k njej pristopi, bo na dan pod-
pisa pogodbe ali deponiranja svoje listine o pristopu predlozila
Sekretariatu porocilo, v katerem bodo povzeti vsi zakoni, pred-
pisi ali drugi ukrepi, ki se nanasajo na:

(a) izjeme v zvezi z odstavkom 2; ali

(b) programe, omenjene v odstavku 8.

Pogodbenica dopolnjuje svoje porocilo z najnovejsimi podatki
tako, da Sekretariatu takoj poslje spremembe in dopolnitve. Kon-
ferenca podpisnic Listine ta porocila obc¢asno pregleda.

Glede pododstavka (a) lahko porocilo doloca dele energetike, v
katerih pogodbenica investitorje drugih pogodbenic obravnava
tako, kot je opisano v odstavku 3.

Glede pododstavka (b) lahko Konferenca podpisnic Listine pri
pregledu prouci ucinke takih programov na konkurenco in
naloZzbe.

10. Ne glede na druge dolocbe tega ¢lena se obravnavanje, opi-
sano v odstavkih 3 in 7, ne uporablja za varstvo intelektualne last-
nine. Namesto tega je obravnavanje tako, kot ga dolo¢ajo ustrezne
doloc¢be veljavnih mednarodnih sporazumov za varstvo pravic
intelektualne lastnine, podpisnice katerih so prizadete pogodbe-
nice.

11. Za namene ¢lena 26 se nalozbeni ukrep pogodbenice v zvezi
s trgovino, kot je opisan v ¢lenu 5(1) in (2), ki ga pogodbenica
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sprejme za nalozbo investitorja druge pogodbenice, ki je takrat Ze
obstajala - vendar pa ob upostevanju ¢lena 5(3) in (4) - Steje za
krsitev obveznosti prve pogodbenice iz tega dela pogodbe.

12. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njeno domace pravo zago-
tavlja u¢inkovita pravna sredstva za uveljavljanje zahtevkov in
pravic v zvezi z nalozbami, naloZbenimi pogodbami in nalozbe-
nimi pooblastili.

Clen 11

Klju¢no osebje

1. Pogodbenica v skladu s svojimi zakoni in predpisi v zvezi z
vstopom, bivanjem in delom fizi¢nih oseb v dobri veri prouci
zahteve investitorjev druge pogodbenice in klju¢nega osebja, ki je
zaposleno pri teh investitorjih ali pri nalozbah teh investitorjev,
za njihov zacasen prihod in bivanje na tem obmodju zaradi
dejavnosti v zvezi z uresni¢evanjem, razvojem, upravljanjem,
ohranjanjem, uporabo, izkori¢anjem nalozb ali razpolaganjem z
njimi, vklju¢no z opravljanjem svetovalnih ali klju¢nih tehni¢nih
storitev.

2. Pogodbenica dovoli investitorjem druge pogodbenice, ki imajo
nalozbe na njenem obmodju, in za nalozbe teh investitorjev, da
zaposlijo katero koli vklju¢no osebo investitorja ali po izbiri sub-
jekta nalozbe ne glede na narodnost in drzavljanstvo pod pogo-
jem, da so bili tej kljuéni osebi dovoljeni vstop, bivanje in delo na
obmodju prve pogodbenice in da je taka zaposlitev v skladu s
pogoji in Casovnimi omejitvami iz dovoljenja, ki je bilo izdano tej
klju¢ni osebi.

Clen 12

Nadomestilo za izgube

1. Razen v primeru, ko velja ¢len 13, investitorja pogodbenice, ki
ga prizadene izguba v zvezi z nalozbo na obmodju druge pogod-
benice zaradi vojne ali drugega oboroZenega spopada, izrednega
stanja, drzavljanskih nemirov ali drugega podobnega dogodka na
tem obmodju, ta pogodbenica glede povrnitve v prejsnje stanje,
nadomestila ali druge poravnave obravnava na nacin, ki je
najugodnejsi od nacinov, po katerih ta pogodbenica obravnava
katerega koli drugega investitorja, ne glede na to, ali je to njen

lastni investitor, investitor kake druge pogodbenice ali pa
investitor katere koli tretje drzave.

2. S pridrzkom odstavka 1 je treba investitorju pogodbenice, ki
ga v kateri koli od zgoraj navedenih okolis¢in prizadene izguba na
obmodju druge pogodbenice zato, ker so:

(a) sile ali organi te druge pogodbenice zasegli njeno nalozbo ali
del le-te; ali

(b) sile ali organi te druge pogodbenice unicili njeno nalozbo ali
del le-te, Ceprav to ni bilo potrebno glede na dane okolis¢ine,

odobriti povrnitev v prej$nje stanje ali nadomestilo, ki mora biti
v obeh primerih takojsnje, ustrezno in ucinkovito.

Clen 13

Razlastitev

1. Nalozbe investitorjev pogodbenice na obmodju katere koli
druge pogodbenice ne smejo biti nacionalizirane, razlaséene ali
predmet ukrepa ali ukrepov z enakim u¢inkom kot nacionalizacija
ali razlastitev (v nadaljevanju ,razlastitev®), razen kadar je taka raz-
lastitev:

(a) za namen, ki je v javnem interesu;
(b) nediskriminacijska;
(c) izvedena po dolznem pravnem postopanju; in

(d) jo spremlja placilo takojsnjega, ustreznega in ucinkovitega
nadomestila.

Tako nadomestilo je v visini postene trzne vrednosti razlaséene
nalozbe tik pred razlastitvijo ali preden je preteca razlastitev
postala znana na tak nacin, da to vpliva na vrednost nalozbe (v
nadaljevanju ,dan ovrednotenja“).

Tako posteno trzno vrednost je treba na zahtevo investitorja izra-
ziti v prosto zamenljivi valuti na podlagi trZnega menjalnega
teCaja za to valuto na dan ovrednotenja. Nadomestilo vkljucuje
tudi obresti, doloCene po trzni obrestni meri, od dneva razlastitve
do dneva placila.

2. Prizadeti investitor ima v skladu s pravom pogodbenice, ki
razlasca, pravico, da sodni ali drugi pristojni ali neodvisni organ
te pogodbenice v skladu z naceli iz odstavka 1 nemudoma pre-
gleda njegov primer, ovrednotenje njegove nalozbe in placilo
nadomestila.
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3. Da bi se izognili vsakemu dvomu, velja, da razlastitev zajema
tudi take primere, ko pogodbenica na svojem obmodju razlasti
sredstva druzbe ali podjetja, v katerem je investitor druge pogod-
benice kapitalsko udelezen, kar vklju¢uje tudi lastnistvo delnic.

Clen 14

Prenosi v zvezi z nalozbami

1. Vsaka pogodbenica v zvezi z nalozbami investitorjem katere
koli druge pogodbenice na svojem obmodju jamci prost prenos
sredstev na svoje obmodje in z njega, vklju¢no s prenosom:

(a) zaletnega kapitala in kakrsnega koli dodatnega kapitala za
ohranjaje in razvoj nalozbe;

(b) donosov;

() placil po pogodbi, vklju¢no z odplacilom glavnice in s placili

zapadlih obresti v skladu s posojilno pogodbo;

(d) neporabljenih zasluzkov in drugih nadomestil osebju, ki so ga
iz tujine zaposlili v zvezi s to nalozbo,

(e) prihodkov od prodaje ali likvidacije celotne nalozbe ali nje-
nega dela;

(f) placil iz poravnave spora;

() placil nadomestila v skladu s ¢lenom 12 in 13.

2. Prenosi iz odstavka 1 se izvedejo brez odlasanja in (razen pri
donosu v naravi) v prosto zamenljivi valuti.

3. Prenosi se izvedejo po trznem menjalnem tecaju, ki velja na
dan prenosa za gotovinske posle v valuti prenosa. Ce ni deviznega
trga, se uporabi zadnji veljavni te¢aj za nalozbe v drzavo ali zadnji
teCaj za menjavo valut v posebne pravice ¢rpanja, kar od tega je
pac ugodneje za investitorja.

4. Ne glede na odstavka 1 do 3 lahko pogodbenica zas(iti pra-
vice upnikov ali zagotovi skladnost z zakoni o izdaji vrednostnih
papirjev ter o poslovanju in trgovanju z njimi ter izvrsitev sodb v
civilnih, upravnih in kazenskih sodnih postopkih, tako da pra-
vi¢no, nerazlikovalno in v dobri veri uporabi svoje zakone in
predpise.

5. Ne glede na odstavek 2 lahko drzave pogodbenice, ki so bile
sestavni del nekdanje Zveze sovjetskih socialisti¢nih republik, v
medsebojnih sporazumih dolo¢ijo, da prenosi placil potekajo v
valutah teh pogodbenih strank, pod pogojem, da ti sporazumi ne
obravnavajo nalozb investitorjev drugih pogodbenic na njihovih
obmodjih manj ugodno od nalozb investitorjev pogodbenic, ki so
sklenile take sporazume, ali nalozb investitorjev iz tretjih drzav.

6. Ne glede na odstavek 1(b) lahko pogodbenica omeji prenos
donosa v naravi v okolis¢inah, ko sme pogodbenica v skladu s ¢le-
nom 29(2)(a) ali v skladu z GATT-om in z njim povezanimi doku-
menti omejiti ali prepovedati izvoz ali prodajo za izvoz izdelkov,
ki pomenijo donose v naravi; vendar pod pogojem, da pogodbe-
nica dovoli, da se donosi v naravi prenesejo, kot je dovoljeno ali
dolo¢eno v nalozbenem sporazumu, nalozbenem pooblastilu ali
drugem pisnem dogovoru med pogodbenico in investitorjem
druge pogodbenice ali subjektom njene naloZzbe.

Clen 15

Vstop v pravice in obveznosti (subrogacija)

1. Ce pogodbenica ali njena pooblaicena agencija (v nadaljeva-
nju ,odskodovalec) izvede placilo v okviru odskodnine ali
poro§tva, danega za nalozbo investitorja (v nadaljevanju
,odskodovanec), na obmoc¢ju druge pogodbenice (v nadaljevanju
,gostiteljica“), prizna gostiteljica:

(a) odstop vseh pravic in zahtevkov v zvezi s tako nalozbo
odskodovalcy; in

(b) pravico odskodovalca, da uresnicuje vse take pravice in uve-
ljavlja take terjatve na podlagi vstopa v pravice in obveznosti.

2. Odskodovalec ima v vseh okolis¢inah pravico do:

(a) enakega obravnavanja pravic in zahtevkov, ki jih je pridobil
na podlagi odstopa iz odstavka 1; in

(b) enakih dolgovanih izpla¢il iz teh pravic in zahtevkov,

do katerih bi bil upravi¢en odskodovanec na podlagi te pogodbe
v zvezi z zadevno nalozbo.
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3. V nobenem postopku iz ¢lena 26 se pogodbenica ne sme pri Clen 17

svoji obrambi, postavljanju protizahtevkov, uveljavljanju pravice
do pobota ali iz kakrsnega koli drugega razloga sklicevati na to,
da je bila ali bo odskodnina ali drugo nadomestilo za vso dom-
nevno $kodo ali del le-te prejeta v skladu s kako pogodbo o zava-
rovanju ali o poro§tvu.

Clen 16

Razmerje do drugih sporazumov

Ce sta dve ali ve¢ pogodbenic predhodno ali pozneje sklenili med-
narodni sporazum, katerega pogoji se v obeh primerih nanasajo
na zadeve iz dela I ali V te pogodbe;

1. se ni¢ v delu Il ali V te pogodbe ne sme razlagati kot odsto-
panje od dolocbe v zvezi s takimi pogoji drugega sporazuma
ali pravice za izpodbijanje odlocitev v zvezi s to pogodbo na
podlagi takega sporazuma; in

2. se ni¢ v takih pogojih iz drugega sporazuma ne sme razlagati
kot odstopanje od katere koli dolo¢be iz dela III ali V te
pogodbe ali pravice za izpodbijanje odlocitev v zvezi s takim
sporazumom na podlagi te pogodbe,

kadar koli je kaka taka dolocba ugodnejsa za investitorja ali
nalozbo.

Neuporaba dela III v dolocenih okolis¢inah

Vsaka pogodbenica si pridrzuje pravico, da odrede ugodnosti iz
tega dela:

1. pravni osebi, ¢e imajo tako pravno osebo v lasti ali pod nadzo-
rom drzavljani tretje drzave ali njeni pripadniki po narodno-
sti, ¢e taka pravna oseba ne opravlja ve¢jih poslovnih
dejavnosti na obmocju pogodbenice, na katerem je organizi-
rana; ali

2. nalozbi, ¢e pogodbenica, ki take ugodnosti odreka, ugotovi, da
je to nalozba investitorja tretje drzave, s katero pogodbenica,
ki odreka ugodnosti:

(a) nima diplomatskih odnosov; ali

(b) proti njej sprejme ali izvaja ukrepe:

(i) ki prepovedujejo posle z investitorji te drzave; ali

(i) ki bi bili krSeni ali bi se jim izognili, ¢e bi bile koristi iz
tega dela pogodbe priznane investitorjem take drzave
ali njihovim nalozbam.

DEL IV

DRUGE DOLOCBE

Clen 18

Suverenost nad energetskimi viri

1. Pogodbenice priznavajo drzavno suverenost in suverene pra-
vice nad energetskimi viri. Ponovno potrjujejo, da se te pravice
morajo uresnievati v skladu s pravili mednarodnega prava.

2. Ne da bi vplivala na cilje pospesevanja dostopa do energetskih
virov in njihovega gospodarskega izkori§¢anja in razvoja,
pogodba na noben nacin ne sme v drzavah pogodbenicah vpli-
vati na predpise, ki urejajo lastnistvo energetskih virov.

3. Vsaka drzava ima zlasti Se vedno pravico dolocati zemljepisna
obmodja na svojem ozemlju, ki jih da na voljo za izkori3canje in
razvoj svojih energetskih virov, njihovo optimalno sanacijo
instopnjo, po kateri jih je mogoce izrabljati ali drugace izkoris-
Cati, pravico dolocati in uporabljati davke, licen¢nine ali druga
denarna placila, placljiva na podlagi raziskav in izkori$¢anja, in s
predpisi urejati okoljevarstvene in varnostne vidike raziskav, raz-
voja in izkori§¢anja na svojem ozemlju ter sodelovati pri raziska-
vah in izkori§¢anju, med drugim v obliki neposrednega sodelova-
nja vlade ali z vkljuevanjem drzavnih podjetjih.

4. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo olajsale dostop do ener-
getskih virov med drugim z dajanjem pooblastil, dovoljenj, kon-
cesij in pogodb za iskanje in raziskovanje oziroma za izkorisca-
nje ali ¢rpanje energetskih virov na nepristranski na¢in na podlagi
objavljenih meril.
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Clen 19

Okoljevarstveni vidiki

1. V prizadevanjih za trajno uravnoteZen razvoj in ob
uposdtevanju obveznosti iz mednarodnih sporazumov o okolju,
katerih pogodbenica je, si vsaka pogodbenica prizadeva na
gospodarsko u¢inkovit nacin ¢im bolj zmanjsati skodljive vplive
na okolje znotraj ali zunaj svojega obmod¢ja zaradi vseh dejavnosti
v zvezi z energetskim ciklusom na svojem obmod¢ju in pri tem
primerno uposteva varnost. Pri tem naj vsaka pogodbenica gos-
podarno ravna. V svoji politiki in dejanjih si vsaka pogodbenica
prizadeva preventivno ukrepati tako, da prepreci ali na najmanjso
mozno mero zmanj$a poslabsanje okolja. Pogodbenice soglasajo,
da bi moral onesnazevalec na obmogjih pogodbenic praviloma
kriti stroske onesnazenja, vklju¢no s ¢ezmejnim onesnazenjem, in
sicer ob upostevanju javnih koristi in brez negativnih vplivov na
nalozbo v energetskem ciklusu ali na mednarodno trgovino. Zato
pogodbenice:

(a) upostevajo okoljevarstvene vidike ves ¢as oblikovanja in izva-
janja svoje energetske politike;

(b) pospesujejo trzno usmerjeno oblikovanje cen v celotnem
energetskem ciklusu in skrbijo, da se bolje odrazajo
okoljevarstveni stroski in koristi varstva okolja v celotnem
energetskem ciklusu;

(c) ob upostevanju ¢lena 34(4) pospesujejo sodelovanje pri dose-
ganju okoljevarstvenih ciljev Listine in sodelovanje na
podro¢ju mednarodnih okoljevarstvenih standardov za ener-
getski ciklus, pri ¢emer upostevajo razlike med negativnimi
ucinki in stroski za njihovo zmanjsevanje med pogodbeni-
cami;

(d) siposebej prizadevajo za izboljanje energetske u¢inkovitosti,
za razvoj in uporabo obnovljivih energetskih virov, za pospe-
Sevanje uporabe Cistejsih goriv in za uporabo tehnologij in
tehnoloskih sredstev, ki zmanjSujejo onesnazevanje;

(e) pospesujejo zbiranje informacij o okoljsko primernih in
gospodarsko u¢inkovitih energetskih politikah ter o u¢inko-
vitih postopkih in tehnologijah glede na stroske ter skupno
razpolaganje s temi informacijami;

(f) pospesujejo ozavescenost javnosti o vplivih energetskih siste-
mov na okolje, preprecevanju ali zmanj$evanju njihovih nega-
tivnih vplivov na okolje in o stroskih, povezanih z razli¢nimi
ukrepi za preprecevanje ali zmanjSevanje takih vplivov;

(2) pospesujejo in sodelujejo pri raziskavah, razvoju in uporabi
energetsko ucinkovitih in okolju primernih tehnologij,
postopkov in procesov, ki na gospodarsko ucinkovit nacin
kar najbolj zmanj$ujejo skodljive vplive na okolje v vseh delih
energetskega ciklusa;

(h) ob upostevanju primernega in uéinkovitega varstva pravic
intelektualne lastnine spodbujajo ugodne razmere za prenos
in razsirjanje teh tehnologij;

(i) pri energetskih nalozbenih projektih v zgodnji fazi in pred
sprejemom odlocitve pospesujejo pregledno presojo vplivov
na okolje, kasneje pa njihovo spremljanje za okoljsko
pomembne nalozbene projekte v energetiki;

() pospesujejo mednarodno ozavescenost in izmenjavo infor-
macij o pomembnih okoljevarstvenih programih in standar-
dih pogodbenic in o izvajanju teh programov in standardov;

(k) na zahtevo in v okviru svojih razpolozljivih sredstev sodelu-
jejo pri razvoju in izvajanju ustreznih okoljevarstvenih pro-
gramov pri pogodbenicah.

2. Na zahtevo ene ali ve¢ pogodbenic spore v zvezi z uporabo ali
razlago doloc¢b tega ¢lena - ¢e v drugih ustreznih mednarodnih
telesih ni dogovorov za obravnavanje takih sporov - pregleda
Konferenca podpisnic Listine, ki si bo prizadevala najti resitev.

3. Za namene tega clena:

(a) ,energetski ciklus“ pomeni celotno energetsko verigo,
vklju¢no z dejavnostmi v zvezi z iskanjem, raziskovanjem,
pridobivanjem, pretvarjanjem, skladis¢enjem, prenosom,
distribucijo in porabo razli¢nih oblik energije ter obdelavo in
odstranjevanjem odpadkov kakor tudi zaprtjem, prenchanjem
ali opustitvijo teh dejavnosti, s ¢imer se $kodljivi vplivi na
okolje zniZajo na najmanj$o mozno mero;

(b) ,vpliv na okolje” pomeni vsak ucinek, ki ga ima dolocena
dejavnost na okolje, vklju¢no na zdravje in varnost ¢loveka,
na rastlinstvo, zivalstvo, tla, zrak, vodo, podnebje, krajino in
zgodovinske spomenike ali druge prostorske zgradbe ali med-
sebojno delovanje teh dejavnikov; vkljucuje tudi ucinke na
kulturno dedis¢ino ali na druzbenogospodarske razmere, ki
nastajajo s spremembo teh dejavnikov;
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(c) ,izboljsanje energetske u¢inkovitosti“ pomeni tako ravnanje,
s katerim se zadrzi enak obseg proizvodnje (blaga ali storitve)
brez zmanjsanja kakovosti ali u¢inkovitosti tega obsega,
hkrati pa se zmanjsa koli¢ina energije, potrebne za proizvod-
njo takega obsega;

(d) ,ucinkovit glede na stroske“ pomeni doseci dolocen cilj z naj-
nizjimi stroski ali doseci najvecjo korist ob dolocenih stro-
gkih.

Clen 20

Preglednost

1. V skladu s ¢lenom 29(2)(a) so ukrepi po nacelih preglednosti
GATT-a in z njim povezanih dokumentov tudi zakoni, predpisi,
sodne in upravne odlo¢be v splo$ni uporabi, ki vplivajo na trgo-
vino z energetskimi materiali in izdelki.

2. Zakoni, predpisi, sodne in upravne odlo¢be v splodni uporabi,
ki jih uveljavlja katera koli pogodbenica, ter veljavni sporazumi
med pogodbenicami, ki vplivajo na druge zadeve, ki jih ureja ta
pogodba, se ravno tako nemudoma objavijo na tak nacin, da se
pogodbenice in investitorji lahko z njimi seznanijo. Dolocbe tega
odstavka pa od nobene pogodbenice ne zahtevajo, da razkrije
zaupne informacije, ki bi ogrozale uveljavljanje zakona ali bi bile
drugace v nasprotju z javnim interesom ali pa bi $kodovale zako-
nitim poslovnim interesom kakega investitorja.

3. Vsaka pogodbenica dolo¢i eno ali ve¢ informacijskih mest,
kamor se lahko naslovijo zahtevki za informacije v zvezi z zgoraj
omenjenimi zakoni, predpisi, sodnimi in upravnimi odlo¢bami,
take naslove pa mora nemudoma sporociti Sekretariatu, ki jih na
zahtevo da na voljo.

Clen 21

Obdav¢enje

1. Ce v tem ¢lenu ni drugace doloceno, ni¢ v tej pogodbi ne
ustvarja pravic ali nalaga obveznosti v zvezi z davénimi ukrepi
pogodbenic. Pri neskladju med tem ¢lenom in kako drugo
dolocbo te pogodbe se za tako neskladje uporablja ta ¢len.

2. Clena 7(3) se uporablja za davéne ukrepe, razen za ukrepe v
zvezi z obdav¢enjem dohodka ali kapitala, vendar se ta dolo¢ba
ne uporablja za:

(a) ugodnost, ki jo priznava pogodbenica v skladu z davénimi
dolo¢bami iz vsake konvencije, sporazuma ali dogovora,
navedenega v pododstavku 7(a)(ii) odstavka; ali

(b) dav¢ni ukrep, katerega namen je zagotoviti u¢inkovito pobi-
ranje davkov, razen Ce tak ukrep pogodbenice ni samovoljno
diskriminacijsko usmerjen proti energetskim materialom in
izdelkom s poreklom z obmogja druge pogodbenice ali name-
njenih na obmog¢je druge pogodbenice, ali pa samovoljno ne
omejuje ugodnosti, danih po ¢lenu 7(3).

3. Clen 10(2) in (7) se uporablja za dav¢ne ukrepe pogodbenic,
razen za ukrepe v zvezi z obdavéenjem dohodka ali kapitala,
vendar pa se take dolo¢be ne uporabljajo za:

(a) sprejete obveznosti obravnavanja po nacelu najvedjih ugod-
nosti glede ugodnosti, ki jih je priznala pogodbenica v skladu
z davénimi dolo¢bami kake konvencije, sporazuma ali dogo-
vora iz pododstavka 7(a)(ii) ali na podlagi ¢lanstva v kaki
regionalni organizaciji za gospodarsko povezovanje; ali

(b) dav¢ne ukrepe, katerih namen je zagotoviti uc¢inkovito pobi-
ranje davkov, razen kadar je tak ukrep samovoljno diskrimi-
nacijski do investitorja druge pogodbenice ali samovoljno
omejuje ugodnosti, priznane v skladu z nalozbenimi dolo¢-
bami te pogodbe.

4. Clen 29(2) do (6) velja za davéne ukrepe, razen za ukrepe v
zvezi z obdavenjem dohodka ali kapitala.

5. (a) Clen 13 se uporablja za davke.

(b) Kadar koli se pojavi vprasanje po ¢lenu 13, ali davek pred-
stavlja razlastitev oziroma ali je davek, ki naj bi predstav-
ljal razlastitev, diskriminacijski, se uporabljajo naslednje

dolocbe:

(i) Investitor ali pogodbenica, ki trdi, da gre za razlasti-
tev, predloZi zadevo v zvezi z vprasanjem, ali je davek
razlastitev oziroma ali je davek diskriminacijski, pri-
stojnemu davénemu organu. Ce investitor ali pogod-
benica tega ne stori, bodo organi za re§evanje sporov
v skladu s ¢lenom 26(2) (c) ali ¢lenom 27(2) to vpra-
Sanje predlozili pristojnim dav¢nim organom.
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(i) Pristojni davéni organi si bodo tako vprasanje
prizadevali resiti v Sestih mesecih po predlozitvi
zadeve. Kadar gre za vprasanje nepristranskosti, upo-
rabijo pristojni davéni organi dolocbe o nepristran-
skosti iz ustrezne dav¢ne konvencije, ¢e pa v ustrezni
dav¢ni konvenciji, ki velja za ta davek, ni dolo¢b o
nepristranskosti ali ¢e med prizadetima pogodbeni-
cama ni v veljavi nobene take dav¢ne konvencije, upo-
rabijo organi nacela nepristranskosti iz vzor¢ne kon-
vencije o davku na dohodek in kapital Organizacije za
gospodarsko sodelovanje in razvoj.

(ili) Organi za reSevanje sporov iz ¢lena 26(2)(c) ali 27(2)
lahko upostevajo vse ugotovitve pristojnih davénih
organov v zvezi z vprasanjem, ali je davek razlastitev.
Ti organi upostevajo vse ugotovitve, do katerih so pri-
$li pristojni dav¢ni organi v Sestmese¢nem obdobju,
kot je predpisan v tocki pododstavku (b)(ii), v zvezi z
vprasanjem, ali je davek diskriminacijski. Ti organi
lahko upostevajo tudi vse ugotovitve, do katerih so
prisli pristojni davéni organi po izteku Sestmesecnega
obdobja.

(iv) V nobenih okolis¢inah vkljucitev pristojnih davénih
organov po preteku Sestmese¢nega obdobja, omenje-
nega v pododstavku (b)(ii), ne sme povzrociti zavlace-
vanja postopkov iz ¢lena 26 in 27.

6. Da bi se izognili vsakemu dvomu, velja, da ¢len 14 ne omejuje
pravice pogodbenice, da nalozi davek ali ga pobira na izvoru ali
kako drugace.

7. Za namene tega Clena:

(a) Izraz ,davéni ukrep” vkljucuje:

(i) vsako dolo¢bo v zvezi z davki po domacem pravu pogod-
benice ali njene politicnoupravne enote ali lokalne
skupnosti; in

(ii) vsako doloc¢bo v zvezi z davki po kateri koli konvenciji o
izogibanju dvojnemu obdavcenju ali po drugem medna-
rodnem sporazumu ali dogovoru, ki zavezuje pogodbe-
nico.

(b) Kot davek na dohodek ali na kapital se $tejejo vsi davki, pred-
pisani na celoten dohodek ali celoten kapital ali na sestavne
dele dohodka ali kapitala, vklju¢no z davki na dobicek iz

odtujitve premozZenja, davki na nepremicnine, dedis¢ine in
darila ali vsebinsko podobni davki, davki na celoten znesek
plag, ki jih izplacajo podjetja, ter davki na povecano vrednost
kapitala.

(c) ,Pristojni dav¢ni organ® pomeni pristojni organ iz sporazuma
o dvojnem obdavéenju, ki velja med pogodbenicami, ¢e pa
takega sporazuma ni v veljavi, ministra ali ministrstvo, pri-
stojno za davke, ali njegove pooblasCene predstavnike.

(d) Da bi se izognili vsakemu dvomu, velja, da izraza ,davéne
dolocbe” in ,davki“ ne vklju¢ujeta carinskih dajatev.

Clen 22

Drzavna in privilegirana podjetja

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da drzavno podjetje, ki ga ima ali
ustanovi, posluje v zvezi s prodajo blaga ter opravljanjem storitev
na njenem obmodju na nacin, ki je v skladu z obveznostmi

pogodbenice po delu III te pogodbe.

2. Nobena pogodbenica ne sme spodbujati drzavnega podjetja ali
zahtevati od njega, da opravlja dejavnosti na njenem obmodju na
nacin, ki ni v skladu z obveznostmi pogodbenice po drugih
dolocbah te pogodbe.

3. Ce pogodbenica ustanovi ali ima fizi¢no ali pravno osebo in jo
pooblasti za izdajanje predpisov in ji da druga upravna in vladna
pooblastila, zagotovi, da taka oseba izvaja svoja pooblastila na
nacin, ki je v skladu z obveznostmi pogodbenice po tej pogodbi.

4. Nobena pogodbenica ne spodbuja nobene fizi¢ne ali pravne
osebe, ki ji podeli izklju¢ne ali posebne privilegije, da opravlja
svoje dejavnosti na njenem obmodju na nacin, ki ni v skladu z
obveznostmi pogodbenice po tej pogodbi, niti tega od nje ne
zahteva.

5. Zanamene tega ¢lena izraz ,fizi¢na ali pravna oseba“ vklju¢uje
vsako podjetje, agencijo ali drugo organizacijo ali posameznika.
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Clen 23

Ustrezno ravnanje politi¢noupravnih oblasti

1. Vsaka pogodbenica je po tej pogodbi v celoti odgovorna za
upostevanje vseh dolocb pogodbe in sprejme take smotrne
ukrepe, ki so ji na voljo, s katerimi zagotovi, da regionalne in
lokalne vlade in organi na njenem obmodju upostevajo te dolocbe.

2. Dolocbe v zvezi z reSevanjem sporov iz dela II, IV in V te
pogodbe se lahko uporabijo tudi za ukrepe, ki jih sprejmejo regio-
nalne ali lokalne vlade ali organi na obmocju pogodbenice in ki
vplivajo na ustrezno ravnanje pogodbenice v skladu s pogodbo.

Clen 24

Izjeme

1. Ta ¢len se ne uporablja za ¢len 12, 13 in 29.

2. Dolocbe te pogodbe, razen

(a) dolocb, navedenih v odstavku 1; in

(b) v zvezi s tocko (i) dela III te pogodbe,

ne preprecujejo nobeni pogodbenici, da sprejme ali uveljavi ukrep,

(i) potreben za zaiCito zivljenja ali zdravja ljudi, Zivali ali rastlin,
ali

(i) kije bistvenega pomena za pridobivanje ali distribucijo ener-
getskih materialov in izdelkov v razmerah pomanjkanja
zaradi vzrokov, na katere pogodbenica ne more vplivati,
vendar pod pogojem, da je tak ukrep skladen z naceli, da

(A) imajo vse druge pogodbenice pravico do pravi¢no razde-
ljenega deleza mednarodnih dobav teh energetskih mate-
rialov in izdelkov; in

(B) vsak tak ukrep, ki ni v skladu s to pogodbo, preneha
veljati takoj, ko prenehajo obstajati okolis¢ine, zaradi
katerih je bil sprejet, ali

(i) ki je namenjen v podporo investitorjem, ki so prvotni
naseljenci, socialno ali ekonomsko ogrozeni posamezniki ali
skupine, ali pa njihovim nalozbam, o ¢emer je bil obves¢en
Sekretariat, vendar pod pogojem, da tak ukrep

(A) bistveno ne vpliva na gospodarstvo te pogodbenice; in

(B) ne pomeni neenakopravnega razlikovanja med investi-
torji katere koli druge pogodbenice in investitorji te
pogodbenice, ki ne spadajo v skupino tistih, ki jim je bil
ukrep namenjen,

pod pogojem, da tak ukrep ne pomeni prikritega omejevanja
gospodarske dejavnosti v energetiki ali samovoljnega ali
neopravicljivega neenakopravnega razlikovanja med pogodbeni-
cami ali med investitorji ali med drugimi zainteresiranimi ose-
bami pogodbenic. Taki ukrepi morajo biti primerno utemeljeni in
ne smejo koristi, ki jih ena ali ve¢ drugih pogodbenic lahko upra-
vi¢eno pricakuje na podlagi te pogodbe, izniciti ali prizadeti bolj,
kot je to nujno potrebno za dosego opredeljenega cilja.

3. Dolocbe te pogodbe, razen tistih iz odstavka 1, se ne smejo
razlagati, kot da preprecujejo kaki pogodbenici sprejeti ukrep, ki
je po njenem mnenju potreben:

(a) za za$cito njenih bistvenih varnostnih interesov, vkljuéno

(i) z ukrepiv zveziz dobavo energetskih materialov in izdel-
kov vojski; ali

(ii) z ukrepi, sprejetimi v vojni, oborozenem spopadu ali
drugih izrednih razmerah v mednarodnih odnosih;

(b) za izvajanje nacionalne politike v zvezi z neSirjenjem jedr-
skega orozja ali drugih jedrskih eksplozivnih sredstev ali za
izpolnjevanje njenih obveznosti po Sporazumu o nesirjenju
jedrskega orozja, iz navodil dobaviteljem jedrskih snovi in iz
drugih mednarodnih obveznosti in dogovorov o nesirjenju
jedrskega orozja; ali

(c) za vzdrzevanje javnega reda.

Tak ukrep ne sme predstavljati prikritega omejevanja tranzita.

4. Dolocbe te pogodbe, ki zagotavljajo obravnavanje po nacelu
najvecjih ugodnosti, ne zavezujejo nobene pogodbenice, da ugod-
neje obravnava investitorje druge pogodbenice na podlagi:
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(a) njenega ¢lanstva v obmocju proste trgovine ali v carinski uniji;
ali

(b) dvostranskega ali vecstranskega sporazuma o gospodarskem
sodelovanju med drzavami, ki so sestavljale nekdanjo Zvezo
sovjetskih socialisti¢nih republik, dokler dokonéno ne obliku-
jejo svojih medsebojnih gospodarskih odnosov.

Clen 25

Sporazumi o gospodarskem povezovanju

1. Dolo¢b te pogodbe ni mogoce razlagati, kot da zahtevajo od
pogodbenice, ki je podpisnica sporazuma o gospodarskem pove-

zovanju (v nadaljevanju SGP), da na podlagi obravnavanja po
nacelu najvedjih ugodnosti drugo pogodbenico, ki ni podpisnica
takega SGP, ugodneje obravnava v skladu z dolo¢bami SGP, ki
veljajo med podpisnicami le-tega.

2. Za namene odstavka 1 pomeni ,SGP“ sporazum, ki med dru-
gim znatno liberalizira trgovino in nalozbe, in sicer tako, da ob
zaletku veljavnosti tega sporazuma ali v doglednem roku z
odpravo prakti¢no vsega neenakopravnega razlikovanja med ¢la-
nicami takega sporazuma odpravi obstojece diskriminacijske
ukrepe in/ali prepove nove ali dodatne diskriminacijske ukrepe.

3. Ta ¢len ne vpliva na uporabo sporazuma GATT in njim pove-
zanih dokumentov v skladu s ¢lenom 29.

RESEVANJE SPOROV

Clen 26

ReSevanje sporov med investitorjem in pogodbenico

1. Spori med pogodbenico in investitorjem druge pogodbenice v
zvezi z nalozbo druge pogodbenice na obmodéju prve pogodbe-
nice, ki zadevajo domnevno kr3itev obveznosti prve pogodbenice
iz dela II, se, ¢e je mogoce, reujejo po mirni poti.

2. Ce spora v treh mesecih od datuma, ko je ena od strank v
sporu zahtevala mirno resitev spora, ne bi bilo mogoce resiti v
skladu z dolo¢bami iz odstavka 1, lahko investitor, ki je stranka v
sporu, po svoji izbiri preda spor v resevanje:

(a) rednim sodi§¢em ali upravnim sodi§¢em pogodbenice v
sporu;

(b) v skladu s kakr$nim koli ustreznim in vnaprej dogovorjenim
postopkom za reevanje spora; ali

(¢c) v skladu z odstavki v nadaljevanju tega ¢lena.

3. (a) Zizjemo pododstavkov (b) in (c) vsaka pogodbenica s tem
brezpogojno soglasa, da se spor resuje po postopku

mednarodne arbitraze ali sprave v skladu z dolo¢bami tega
¢lena.

(b) (i) Pogodbenice, nastete v Prilogi ID, ne dajejo takega
brezpogojnega soglasja, kadar je investitor spor ze
predtem predal v reSevanje v skladu s pododstavkoma

2 (a) ali (b).

A
r=e
=

=

Zaradi preglednosti vsaka pogodbenica, ki je nasteta v
Prilogi ID, preda Sekretariatu pisno izjavo o svoji poli-
tiki, obicajnih postopkih in pogojih v zvezi s tem naj-
kasneje na dan deponiranja svoje listine o ratifikaciji,
sprejemu ali odobritvi v skladu s ¢lenom 39 ali na dan
deponiranja svoje listine o pristopu v skladu s ¢le-
nom 41.

(c) Pogodbenica, nasteta v Prilogi IA, ne daje takega brezpo-
gojnega soglasja za spor, ki nastane na podlagi zadnjega
stavka ¢lena 10(1).

4. Ce se investitor odloci, da bo predal spor v resevanje v skladu
s pododstavkom (c) odstavka 2, mora razen tega investitor dati
svoj pisni pristanek, da se spor predlozi v reSevanje:

(@) (i) Mednarodnemu centru za reSevanje investicijskih sporov,
ki je bil ustanovljen v skladu s Konvencijo o resevanju
investicijskih sporov med drzavami in drZavljani drugih
drzav, dano na voljo za podpis 18. marca 1965 v Wash-
ingtonu (konvencija ICSID), ¢&e sta pogodbenica
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investitorja in pogodbenica, ki je stranka v sporu, obe
pogodbenici konvencije ICSID; ali

(i) Mednarodnemu centru za reSevanje investicijskih sporov,
ki je bil ustanovljen na podlagi konvencije iz pododstavka
(@)(i) v skladu s pravili, ki veljajo za dodatna pravna
sredstva pri urejanju postopkov sekretariata Centra (v
nadaljevanju ,pravila za dodatna pravna sredstva®), ¢e je
pogodbenica investitorja ali pogodbenica, ki je stranka v
sporu, pogodbenica konvencije ICSID, vendar obe to
nista;

(b) enemu samemu razsodniku ali ad hoc razsodi$¢u, ustanovlje-
nemu po arbitraznih pravilih komisije Zdruzenih narodov za
mednarodno trgovinsko pravo (v nadaljevanju UNCITRAL);

(c) po arbitraznem postopku v skladu z arbitraznim institutom
Stockholmske trgovinske zbornice.

5. (a) Za soglasje iz odstavka 3 skupaj s pisnim soglasjem
investitorja iz odstavka 4 velja, da izpolnjuje zahtevo:

(i) po pisnem soglasju strank v sporu za namene iz
poglavja IT konvencije ICSID in za namene pravil za
dodatna pravna sredstva;

(i) po ,pisnem sporazumu“ za namene ¢lena II Konven-
cije Zdruzenih narodov o priznavanju in izvr§evanju
tujih arbitraznih odlocb, ki je bila podpisana
10. junija 1958 v New Yorku (v nadaljevanju
,Newyorska konvencija“), in

(iii) ,,da so se pogodbenice pisno sporazumele” za namene
¢lena 1 arbitraznih pravil UNCITRAL-a.

(b) Vsaka arbitraza po tem ¢lenu mora na zahtevo katere koli
stranke v sporu potekati v drzavi, ki je pogodbenica
Newyorske konvencije. Steje se, da zahtevki, predani arbi-
trazi v skladu s to pogodbo, izhajajo iz poslovnega raz-
merja ali posla za namene ¢lena 1 omenjene konvencije.

6. Razsodisce, ustanovljeno po odstavku 4, odloca o spornih
zadevah v skladu s to pogodbo in veljavnimi pravili in naceli med-
narodnega prava.

7. Investitor, ki ni fizi¢na oseba in ima na dan pisnega soglasja iz
odstavka 4 drzavljanstvo pogodbenice stranke v sporu, ki pa je bil
pod nadzorom investitorjev druge pogodbenice, preden je nastal
spor med njim in pogodbenico, se za namene ¢lena 25(2)(b) kon-
vencije ICSID obravnava kot ,drzavljan druge drzave pogodbe-
nice* in ga je treba za namen ¢lena 1(6) pravil za dodatna pravna
sredstva obravnavati kot ,drzavljana druge drzave®.

8. Arbitrazne odlocbe, med katerimi je lahko tudi odlo¢ba o
materialni pravici, so za stranke v sporu dokon¢ne in zavezujoce.
Arbitrazna odlocba v zvezi z ukrepom lokalne vlade ali organa
oblasti pogodbenice stranke v sporu doloca, da pogodbenica
lahko placa denarno odskodnino namesto kakr$ne koli druge
odobrene odskodnine. Vsaka pogodbenica brez odlasanja izvrsi
vsako tako odlocbo in zagotovi ucinkovito izvrsitev takih odlocb
na svojem obmodju.

Clen 27

Re$evanje sporov med pogodbenicami

1. Pogodbenice si prizadevajo resiti spore v zvezi z uporabo ali
razlago te pogodbe po diplomatski poti.

2. Ce spor v razumnem roku ni resen v skladu z odstavkom 1,
lahko vsaka stranka v sporu s pisnim obvestilom drugi stranki v
sporu preda zadevo ad hoc razsodis¢u v skladu s tem ¢lenom,
razen &e ni drugace doloceno v tej pogodbi ali pisno dogovorjeno
med pogodbenicami in razen e se spor nanasa na uporabo ali
razlago clena 6 ali 19 ali za pogodbenice, navedene v zadnjem
stavku ¢lena 10(1) Priloge IA.

3. Tako ad hoc razsodis¢e se oblikuje takole:

(a) Pogodbenica, ki sprozi postopek, imenuje enega c¢lana
razsodi§¢a in obvesti drugo pogodbenico v sporu o svojem
imenovanju v 30. dneh, potem ko je od druge pogodbenice
prejela obvestilo, omenjeno v odstavku 2.

(b) V 60. dneh po prejemu pisnega obvestila iz odstavka 2 druga
pogodbenica stranka v sporu imenuje svojega ¢lana. Ce do
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tega imenovanja ne pride v predpisanem roku, lahko pogod-
benica, ki je sprozila postopek, v 90. dneh po prejemu pis-
nega obvestila iz odstavka 2 zahteva imenovanje v skladu s
pododstavkom (d).

Pogodbenici stranki v sporu imenujeta tretjega ¢lana, ki pa ne
sme biti po narodnosti pripadnik ali drzavljan pogodbenice
stranke v sporu. Ta ¢lan je predsednik razsodisca. Ce se v 150.
dneh po prejemu obvestila iz odstavka 2 pogodbenici ne
moreta sporazumeti o imenovanju tretjega ¢lana, se to ime-
novanje opravi v skladu s pododstavkom (d) na zahtevo ene
ali druge pogodbenice, predlozeno v 180. dneh po prejemu
takega obvestila.

Imenovanja, zahtevana v skladu s tem odstavkom, opravi
generalni sekretar Stalnega mednarodnega arbitraznega
sodis¢a v 30. dneh po prejemu zahtevka. Ce generalni sekre-
tar ne more izpolniti te naloge, opravi imenovanja prvi sekre-
tar urada. Ce tudi ta ne more izpolniti te naloge, opravi ime-

Imenovanja v skladu s pododstavki (a) do (d) je treba opraviti
ob upostevanju usposobljenosti in izkusenj ¢lanov, ki jih je
treba imenovati, zlasti na podrocju zadev, ki jih pokriva ta

pogodba.

Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, se uporabljajo arbi-
trazna pravila UNCITRAL, razen kolikor jih pogodbenici
stranki v sporu ali razsodniki ne spremenijo. Razsodisce
odloc¢a z vecino glasov svojih ¢lanov.

Razsodisce razsodi spor v skladu s to pogodbo in veljavnimi
pravili in naceli mednarodnega prava.

(h) Arbitrazna odlocba je za pogodbenici stranki v sporu

Rk

dokonéna in zavezujoca.

Ce pri sprejemanju odlocbe razsodisce ugotovi, da ukrep
regionalne ali lokalne vlade ali organa na obmoc¢ju pogodbe-
nice, navedene v delu I Priloge P, ni v skladu s to pogodbo, se
lahko vsaka stranka v sporu sklicuje na dolocbe iz dela II Pri-
loge P.

Stroske razsodisca, vkljuéno z nagrado njegovim ¢lanom,
krijeta v enakih delezih pogodbenici stranki v sporu. Vendar
pa lahko razsodis¢e po svoji presoji odredi, da ena od pogod-
benic strank v sporu placa vecji delez strogkov.

Ce se pogodbenici stranki v sporu ne dogovorita drugace, raz-
sodi§¢e zaseda v Haagu in uporablja prostore in opremo Stal-
nega arbitraznega sodisca.

Kopijo odlocbe je treba shraniti pri Sekretariatu, ki poskrbi, da
je vsem na voljo.

Clen 28

Neuporaba ¢lena 27 za dolocene spore

Spor med pogodbenicami glede uporabe ali razlage ¢lena 5 ali 29
se ne reuje v skladu s clenom 27, razen ¢e se tako ne dogovorita
pogodbenici stranki v sporu.

DEL VI

PREHODNE DOLOCBE

Clen 29

Zacasne dolocbe o zadevah v zvezi s trgovino

1. Dokler katera od pogodbenic ni pogodbenica GATT-a in z
njim povezanih dokumentov, se uporabljajo za trgovanje z ener-

getskimi materiali in izdelki dolocbe tega ¢lena:

2. (a) Trgovino z energetskimi materiali in izdelki med pogod-

benicami, od katerih vsaj ena ni pogodbenica GATT-a ali
ustreznega z njim povezanega dokumenta, urejajo - ob
upostevanju pododstavkov (b) in (c) in z izjemami in pra-
vili, predvidenimi v Prilogi G - dolocbe GATT-a 1947 in z
njim povezani dokumenti, kot so se uporabljali
1. marca 1994 in so jih pogodbenice GATT-a 1947 med
seboj uporabljale za energetske materiale in izdelke, in
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sicer tako, kot ¢e bi bile vse pogodbenice tudi pogodbe-
nice GATT-a 1947 in z njim povezanih dokumentov.

(b) Za drzavo pogodbenico, ki je bila sestavni del nekdanje
Zveze sovjetskih socialisti¢nih republik, lahko namesto
tega tako trgovino ureja - ob upostevanju dolocb iz Pri-
loge TFU - sporazum med dvema drzavama ali ve¢ takimi
drzavami do 1. decembra 1999 ali do sprejetja take pogod-
benice v GATT, kar koli bo pa¢ prej.

(¢) Glede trgovine med katerimi koli pogodbenicami GATT-a
se ne uporablja pododstavek (a), ¢e ena ali druga od takih
pogodbenic ni pogodbenica GATT-a 1947.

3. Vsaka podpisnica te pogodbe in vsaka drzava ali regionalna
organizacija za gospodarsko povezovanje, ki pristopi k tej
pogodbi, predlozi na dan svojega podpisa ali deponiranja svoje
listine o pristopu Sekretriatu seznam vseh carinskih stopenj in
drugih dajatev za energetske materiale in izdelke ob uvozu ali
izvozu in obvesti o visini takih carinskih stopenj in dajatev, ki se
uporabljajo na dan podpisa ali deponiranja listine o pristopu. O
vseh spremembah teh stopenj ali drugih dajatev je treba obvestiti
Sekretariat, ki te spremembe sporoci pogodbenicam.

4. Vsaka pogodbenica si bo prizadevala, da ne bo povisala teh
carinskih stopenj ali drugih dajatev ob uvozu ali izvozu:

(a) v primeru uvoza energetskih materialov in izdelkov, opisanih
v delu I seznama, ki velja za pogodbenico iz ¢lena I GATT-a,
nad viino, dolo¢eno v tem seznamu, e je pogodbenica tudi
pogodbenica GATT-a;

(b) ¢e pa pogodbenica ni pogodbenica GATT-a v primeru izvoza
ali uvoza energetskih materialov in izdelkov nad visino, ki je
bila navedena v najnovejsem obvestilu Sekretariatu, razen kot
je dovoljeno v dolocbah, ki se uporabljajo po pododstavku
2(a).

5. Pogodbenica lahko zvia tako carinsko stopnjo ali druge
dajatve nad visino iz odstavka 4, samo:

(a) Ce za carinske stopnje ali drugo dajatev ob uvozu tako deja-
nje ni v nasprotju z veljavnimi dolo¢bami GATT-a, razen
dolo¢b GATT-a 1947 in z njim povezanih dokumentov, ki so

navedeni v Prilogi G, ter ustreznih dolo¢b GATT-a 1994 in z
njim povezanih dokumentov; ali

(b) ¢e je v najvedji mozni meri, ki jo omogocajo njeni zakono-
dajni postopki, obvestila Sekretariat o svojem predlogu za
tako poviSanje in dala drugim zainteresiranim pogodbenicam
primerno moznost, da se posvetujejo glede njenega predloga,
ter obravnavala vse njihove pripombe.

6. Podpisnice se zavezujejo, da bodo v skladu z razvojem svetov-
nega trgovinskega sistema najkasneje 1. januarja 1995 zacele s
pogajanji o besedilu sprememb in dopolnitev pogodbe, ki bo po
tam dolocenih pogojih zavezovala vsako pogodbenico, da ne
poveca carin ali dajatev nad raven, ki bo predpisana v takih
spremembah in dopolnitvah; pogajanja naj bi se koncala do
1. januarja 1998.

7. Priloga D se uporablja za spore glede skladnosti z dolo¢bami,
ki veljajo za trgovanje po tem ¢lenu, in razen Ce se pogodbenici v
sporu ne dogovorita drugace, za spore glede skladnosti s ¢lenom 5
med pogodbenicami, od katerih vsaj ena ni pogodbenica GATT-a;
Priloga D pa se ne uporablja za spor med pogodbenicami, katerega
vsebina izhaja iz sporazuma:

(@) ki je bil sporocen v skladu s pododstavkom 2(b) in Pri-
logo TFU in izpolnjuje druge zahteve iz le-teh; ali

(b) s katerim se vzpostavlja obmod¢je proste trgovine ali carinska
unija, kot je opisano v ¢lenu XXIV GATT-a.

Clen 30

Razvoj v mednarodnih trgovinskih dogovorih

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo v smislu rezultatov Urugvaj-
skega kroga o vecstranskih trgovinskih pogajanjih, ki so v glav-
nem navedeni v njegovem sklepnem dokumentu, podpisanem
15. aprila 1994 v Marakesu, najkasneje 1. julija 1995 ali ob
zaCetku veljavnosti te pogodbe, kar bo pac kasneje, zacele razmis-
ljati o ustreznih spremembah in dopolnitvah pogodbe z name-
nom, da vse take spremembe in dopolnitve sprejme Konferenca
podpisnic Listine.
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Clen 31

Energetska oprema

Zacasna konferenca podpisnic Listine bo na svojem prvem
sestanku zacela proucevati vkljucitev energetske opreme v trgo-
vinske dolocbe te pogodbe.

Clen 32

Prehodni dogovori

1. Ob upostevanju, da je potreben Cas za prilagoditev zahtevam
trznega gospodarstva, lahko v Prilogi T navedena pogodbenica
zalasno v celoti preneha izpolnjevati svoje obveznosti iz ene ali
ve¢ spodaj nastetih dolocb te pogodbe, in sicer v skladu s pogoji
iz odstavkov 3 do 6:

¢len 6(2) in (5)

Clen 7(4)

clen 9(1)

¢len 10(7) - posebni ukrepi

¢len 14(1)(d) - samo v zvezi s prenosom neporabljenega zasluzka

¢len 20(3)

¢len 22(1) in (3)

2. Druge pogodbenice pomagajo vsaki pogodbenici, ki je v celoti
prenchala izpolnjevati obveznosti iz odstavka 1, da doseze raz-
mere, v katerih bo tako zacasno prenehanje izpolnjevanja obvez-
nosti preklicala. Ta pomo¢ je lahko v kakrsni koli obliki, ki se zdi
drugim pogodbenicam najucinkovitejsa glede na potrebe, sporo-
ene na podlagi pododstavka 4(c), vklju¢no z dvostranskimi ali
vecstranskimi dogovori, kjer je to primerno.

3. Veljavne dolocbe, faze do njihove polne uresnicitve, ukrepi, ki
jih je treba sprejeti, in datum ali izjemoma nakljucen dogodek, na
podlagi katerega je vsaka faza koncana in ukrep sprejet, so za
vsako pogodbenico, ki zahteva prehodne dogovore, nasteti v Pri-
logi T. Vsaka taka pogodbenica sprejme nastete ukrepe do
datuma, ki je v Prilogi T naveden za ustrezno doloc¢bo in fazo.
Pogodbenice, ki so zacasno v celoti prenehale izpolnjevati

obveznosti iz odstavka 1, se zavezujejo, da jih bodo v celoti izpol-
nile do 1. julija 2001. Ce bi se kaki pogodbenici zaradi izrednih
okolis¢in zdelo potrebno zahtevati podaljsanje roka takega zacas-
nega neizpolnjevanja obveznosti ali vkljucitev kakega dodatnega
zalasnega neizpolnjevanja obveznosti, ki ni bilo Ze predhodno
nasteto v Prilogi T, mora odlocitev o zahtevi po spremembi Pri-
loge T sprejeti Konferenca podpisnic Listine.

4. Pogodbenica, ki je zahtevala prehodne dogovore, mora obves-
Cati Sekretariat najmanj enkrat v 12. mesecih:

(@) o izvajanju vseh ukrepov, nastetih v njeni Prilogi T, in o
splosnem napredku do polne izpolnitve obveznosti;

(b) o pri¢akovanem napredku v naslednjih 12. mesecih za polno
izpolnjevanje svojih obveznosti, o problemih, ki jih predvi-
deva, in o svojih predlogih za obvladovanje teh problemov;

(c) o potrebi po tehni¢ni pomoéi za lazje dokonéanje faz, dolo-
¢enih v Prilogi T, ki je potrebna za polno uresnicevanje te
pogodbe, ali za reSevanje katerega koli problema, sporoce-
nega na podlagi pododstavka (b), kakor tudi za pospesevanje
drugih potrebnih trZzno usmerjenih reform in posodobitve
njene energetike;

(d) o vsaki morebitni potrebi po zahtevi iz odstavka 3.

5. Sekretariat:

(a) posilja vsem pogodbenicam obvestila iz odstavka 4;

(b) vse obvesca o potrebah in ponudbah za tehni¢no pomoc iz
odstavka 2 in pododstavka 4(c) ter se pri tem, kjer je to
primerno, naslanja na dogovore, ki obstajajo v drugih med-
narodnih organizacijah, in dejavno pospesuje njihovo uskla-
jevanje;

(c) ob izteku vsakih Sest mesecev posilja vsem pogodbenicam
povzetek vseh obvestil iz pododstavka 4(a) ali (d).

6. Konferenca podpisnic Listine vsako leto pregleda napredek
pogodbenic pri uresnicevanju dolocb tega ¢lena in usklajevanju
potreb in ponudb za tehni¢no pomo¢, omenjeno v odstavku 2 in
pododstavku 4(c). Med tem pregledom se lahko odlo¢i o sprejemu
ustreznih ukrepov.
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DEL VII

ORGANIZIRANOST IN INSTITUCIJE

Clen 33

Protokoli in deklaracije v zvezi z energetsko listino

1. Konferenca podpisnic Listine lahko za dosego ciljev in nacel
Listine izda pooblastilo za pogajanja o $tevilnih protokolih in
deklaracijah v zvezi z energetsko listino.

2. Vsaka podpisnica Listine lahko sodeluje pri takih pogajanjih.

3. Drzava ali regionalna organizacija za gospodarsko povezova-
nje ne more postati podpisnica protokola ali deklaracije, razen ¢e
ni ali ne postane hkrati podpisnica Listine in pogodbenica te
pogodbe.

4. Ob upostevanju odstavka 3 in pododstavka 6(a) se konéne
dolocbe, ki veljajo za protokol, dolocijo v tem protokolu.

5. Protokol se uporablja samo za pogodbenice, ki soglasajo, da
jih ta protokol zavezuje, in ne omejuje pravic in obveznosti tistih
pogodbenic, ki niso pogodbenice protokola.

6. (a) Protokol lahko nalozi obveznosti Konferenci podpisnic
Listine in naloge Sekretariatu, vendar se take obveznosti in
naloge ne smejo naloziti z dopolnilom protokola, razen ¢e
je tako dopolnilo odobrila Konferenca podpisnic Listine;
za njeno odobritev pa ne veljajo nobene dolo¢be proto-
kola, za katere je izdano pooblastilo po pododstavku (b).

(b) Protokol, ki ureja, katere odlocitve morajo biti sprejete na
Konferenci podpisnic Listine, lahko - ob upostevanju pod-

odstavka (a) - ureja zadeve v zvezi z odlocitvami:

(i) za pravila za glasovanje, razen tistih, ki so vsebovana
v ¢lenu 36;

(ii) da se samo podpisnice protokola 3tejejo za pogodbe-
nice za namene ¢lena 36 ali imajo pravico glasovati po
pravilih, predpisanih v protokolu.

Clen 34

Konferenca podpisnic energetske listine

1. Pogodbenice se obasno sestajajo na Konferenci podpisnic
energetske listine (v nadaljevanju imenovana ,Konferenca

podpisnic Listine®), na kateri sme imeti vsaka pogodbenica po
enega predstavnika. Redna zasedanja bodo v ¢asovnih presledkih,
ki jih dolo¢i Konferenca podpisnic Listine.

2. Izredna zasedanja Konference podpisnic Listine so lahko,
kadar to dolo¢i Konferenca podpisnic Listine, ali na pisno zahtevo
katere koli pogodbenice pod pogojem, da jo v Sestih tednih,
potem ko je Sekretariat obvestil pogodbenice o tej zahtevi, podpre
najmanj ena tretjina pogodbenic.

3. Naloge Konference podpisnic Listine so:

(a) izvajanje nalog, dolocenih v tej pogodbi in v protokolih;

(b) nadzor in pomo¢ pri uresni¢evanju nacel Listine in dolo¢b te
pogodbe in protokolov;

(c) pomo¢ pri usklajevanju ustreznih splosnih ukrepov za ures-
nicevanje nacel Listine v skladu s to pogodbo in protokoli;

(d) obravnavanje in sprejetje programov dela, ki jih mora izvesti
Sekretariat;

(¢) obravnavanje in odobritev letnih racunovodskih izkazov in
proracuna Sekretariata;

(f) obravnavanje in odobritev ali sprejetje pogojev pogodbe o
poslovnih prostorih ali drugih pogodb, vklju¢no s privilegiji
in imunitetami, ki bi bili potrebni za Konferenco podpisnic
Listine in za Sekretariat;

(g) spodbujanje skupnih prizadevanj, ki so usmerjena v pospe-
$evanje trzno naravnanih reform in posodobitev energetike
v tistih drzavah Srednje in Vzhodne Evrope ter nekdanje
Zveze sovjetskih socialisti¢nih republik, katerih gospodarstva
so v prehoduy;

(h) pooblastilo in odobritev mandata za pogajanje o protokolih
ter obravnavanje in sprejetje besedila protokolov in njihovih
dopolnil;

(i) pooblastilo za pogajanje o deklaracijah in odobritev izdaje
le-teh;

() odlocanje o pristopu k tej pogodbi;
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(k) pooblastilo za pogajanja in obravnavanje ter odobritev ali
sprejetje pridruZitvenih sporazumov;

() obravnavanje in sprejetje besedil sprememb in dopolnitev te
pogodbe;

(m) obravnavanje in odobritev prilagoditev in tehni¢nih

sprememb prilog k tej pogodbi;

(n) imenovanje generalnega sekretarja in sprejetje vseh odloci-
tev, potrebnih za ustanovitev in delovanje Sekretariata,
vklju¢no z organiziranostjo, osebjem in splo$nimi pogoji
zaposlovanja uradnikov in usluzbencev.

4. Pri opravljanju svojih nalog Konferenca podpisnic Listine
preko Sekretariata sodeluje z drugimi ustanovami in organizaci-
jami, ki so Ze uveljavljene na podro¢ju zadev v zvezi s cilji te
pogodbe, in skladno z gospodarnostjo in u¢inkovitostjo ¢im bolj
uporablja njihove storitve in programe.

5. Konferenca podpisnic Listine lahko ustanovi pomozna telesa,
za katere meni, da so potrebna pri opravljanju nalog Konference.

6. Konferenca podpisnic Listine obravnava in sprejme poslovnik
in finan¢na pravila.

7. Leta 1999 in kasneje v dolocenih presledkih (vendar ne daljsih
od petih let), ki jih dolo¢i Konferenca podpisnic Listine, Konfe-
renca podpisnic Listine temeljito pregleda naloge, dolocene v tej
pogodbi, glede na to, v koliksnem obsegu so bile izpolnjene
dolocbe te pogodbe in protokolov. Ob koncu vsakega pregleda
lahko Konferenca podpisnic Listine dopolni, sprementi ali odpravi
naloge, dolocene v odstavku 3, in lahko razresi Sekretariat.

Clen 35
Sekretariat
1. Za izvajanje svojih nalog ima Konferenca podpisnic Listine

Sekretariat, ki ga sestavljata generalni sekretar in osebje, nujno
potrebno za uspesno izvajanje nalog.

2. Generalnega sekretarja imenuje Konferenca podpisnic Listine.
Prvo tako imenovanje traja najve¢ pet let.

3. Pri izvajanju svojih nalog je Sekretariat odgovoren in poroca
Konferenci podpisnic Listine.

4. Sekretariat zagotavlja Konferenci podpisnic Listine vso
potrebno pomoc¢ za opravljanje njenih nalog ter izvaja naloge, ki
so mu naloZene po tej pogodbi ali katerem koli protokolu, ter vse
druge naloge, ki mu jih nalozi Konferenca podpisnic Listine.

5. Sekretariat lahko sklepa upravne in pogodbene dogovore,
potrebne za uspesno opravljanje svojih nalog.

Clen 36

Glasovanje

1. Soglasje vseh pogodbenic, ki so prisotne in glasujejo na zase-
danju Konference podpisnic Listine, kjer se odlo¢a o teh zadevah,
je potrebno za naslednje odlocitve:

(a) sprejetje sprememb in dopolnitev te pogodbe, razen
sprememb in dopolnitev ¢lena 34 in 35 ter Priloge T;

(b) odobritev pristopa drzav ali regionalnih organizacij za
gospodarsko povezovanje, ki niso podpisnice Listine na dan
16. junija 1995, k tej pogodbi v skladu s clenom 41;

(c) pooblastilo za pogajanja in odobritev ali sprejetje besedila
pridruzitvenih sporazumov;

(d) odobritev sprememb Prilog EM, NI, G in B;
(e) odobritev tehni¢nih sprememb prilog k tej pogodbi; in

(f) odobritev imenovanj kandidatov, ki jih predlaga generalni
sekretar za ¢lane ugotovitvenega sveta v skladu z odstavkom
7 Priloge D.

Pogodbenice si po najboljsih moéeh prizadevajo doseci dogovor
s konsenzom o vsaki drugi zadevi, kateri morajo odlocati po tej
pogodbi. Ce dogovor ne more biti dosezen s konsenzom, se
uporabljajo odstavki 2 do 5.

2. Odlotitve o proracunskih zadevah v zvezi s ¢lenom 34(3)(e) je
treba sprejemati s kvalificirano ve¢ino pogodbenic, katerih
ocenjeni prispevki iz Priloge B predstavljajo skupaj najmanj tri
Cetrtine vseh ocenjenih prispevkov, ki so doloeni v tej prilogi.

3. Odlocitve o zadevah iz ¢lena 34(7) se sprejemajo s tricetrtinsko
vecino pogodbenic.

4. Razen v primerih, dolocenih v pododstavkih 1(a) do (f),
odstavkih 2 in 3, in ob upostevanju odstavka 6, se odlocitve iz te
pogodbe sprejemajo s tricetrtinsko vecino pogodbenic, ki so
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na katerem se odloca o teh zadevah.

5. Za namene tega Clena izraz ,pogodbenice, ki so prisotne in
glasujejo“ pomeni pogodbenice, ki so prisotne in glasujejo za ali
proti, vendar ob upostevanju, da Konferenca podpisnic Listine
lahko sprejme tak poslovnik, ki tudi omogoca, da pogodbenice
sprejemajo take odlocitve korespondenéno.

6. Razen, ¢e tako ne doloca odstavek 2, ni veljavna nobena odlo-
Citev iz tega ¢lena, e ga ne podpre navadna vecina pogodbenic.

7. Regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje ima pri
glasovanju $tevilo glasov, ki ustreza Stevilu njenih drzav ¢lanic, ki
so pogodbenice te pogodbe, pod pogojem, da ta organizacija ne
uveljavlja svoje pravice do glasovanja, ¢e njene drzave clanice
same uveljavljajo to pravico, in obratno.

8. Ce pogodbenica stalno zamuja pri poravnavi finanénih obvez-
nosti po tej pogodbi, ji lahko Konferenca podpisnic Listine v celoti
ali delno zacasno odvzame glasovalne pravice.

Nacela financiranja

1. Vsaka pogodbenica krije svoje stroske za zastopanost na zase-
danjih Konference podpisnic Listine in sestankih pomozZnih teles.

2. Stroski zasedanj Konference podpisnic Listine in sestankov
pomoznih teles so stroski Sekretariata.

3. Stroske Sekretariata krijejo pogodbenice glede na oceno svo-
jih placilnih zmoznosti, kot je dolo¢eno v Prilogi B, njene dolo¢be
pa se lahko spreminjajo v skladu s ¢lenom 36(1)(d).

4. Protokol vsebuje dolocbe, ki zagotavljajo, da vse stroske Sek-
retariata, ki izhajajo iz tega protokola, krijejo pogodbenice pro-
tokola.

5. Dodatno k temu lahko Konferenca podpisnic Listine od ene ali
ve¢ pogodbenic ali iz drugih virov sprejme prostovoljne pri-
spevke. Stroski, kriti iz takih prispevkov, se ne Stejejo za stroske
Sekretariata za namene odstavka 3.

DEL VIII

KONCNE DOLOCBE

Clen 38
Podpis
Ta pogodba je na voljo za podpis drzavam in regionalnim orga-

nizacijam za gospodarsko povezovanje, ki so podpisale Listino,
od 17. decembra 1994 do 16. junija 1995 v Lizboni.

Clen 39

Ratifikacija, sprejetje ali odobritev
To pogodbo morajo podpisnice ratificirati, sprejeti ali odobriti.

Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi se hranijo pri depozi-
tarju.

Clen 40

Veljavnost za obmocja

1. Vsaka drzava ali regionalna organizacija za gospodarsko pove-
zovanje lahko ob podpisu, ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pri-

stopu z izjavo, ki jo deponira pri depozitarju, izjavi, da jo ta
pogodba zavezuje za vsa ozemlja, za katerih mednarodne odnose
je pristojna, ali pa le za eno ali ve¢ takih ozemelj. Ta izjava za¢ne
veljati hkrati z zacetkom veljavnosti pogodbe za to pogodbenico.

2. Vsaka pogodbenica se lahko kasneje z izjavo, ki jo deponira pri
depozitarju, zaveze po tej pogodbi za drugo ozemlje, kot je dolo-
eno v izjavi. Za tako ozemlje zacne pogodba veljati 90. dan
potem, ko je depozitar prejel tako izjavo.

3. Vsako izjavo, dano v skladu s predhodnima odstavkoma v
zvezi z ozemljem, navedenim v izjavi, je mogoce umakniti z noti-
fikacijo depozitarju. S pridrzkom, da je mogoce uporabiti
¢len 47(3), za¢ne umik veljati po izteku enega leta po dnevu, ko
je depozitar prejel tako notifikacijo.

4. Opredelitev pojma ,,obmog¢je” v ¢lenu 1(10) se razlaga z upo-
Stevanjem vsake izjave, ki je bila deponirana po tem ¢lenu.
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Clen 41

Pristop

Pogodba je na voljo za pristop drzavam in regionalnim organiza-
cijam za gospodarsko povezovanje, ki so podpisale Listino, po
pogojih, ki jih mora sprejeti Konferenca podpisnic Listine, od
dneva dalje, ko pogodba ni ve¢ na voljo za podpis. Listine o pri-
stopu se hranijo pri depozitarju.

Clen 42

Spremembe in dopolnitve

1. Vsaka pogodbenica lahko predlaga spremembe in dopolnitve
te pogodbe.

2. Besedilo vsake predlagane spremembe in dopolnitve te
pogodbe Sekretariat sporo¢i pogodbenicam najmanj tri mesece
pred datumom, ko je predlagano, da jih sprejme Konferenca
podpisnic Listine.

3. Spremembe in dopolnitve te pogodbe, katerih besedilo je spre-
jela Konferenca podpisnic Listine, Sekretariat sporoci depozitarju,
ta pa jih predlozi vsem pogodbenicam v ratifikacijo, sprejetje ali
odobritev.

4. Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi sprememb in dopol-
nitev te pogodbe se hranijo pri depozitarju. Spremembe in
dopolnitve za¢nejo veljati med pogodbenicami, ki so jih ratifici-
rale, sprejele ali odobrile, 90. dan potem, ko je najmanj tri Cetr-
tine pogodbenic pri depozitarju deponiralo listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi. Za vsako drugo pogodbenico zacnejo spre-
membe in dopolnitve veljati 90. dan potem, ko je ta pogodbenica
deponirala svojo listino o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi
sprememb.

Clen 43

PridruZitveni sporazumi

1. Konferenca podpisnic Listine lahko izda pooblastilo za poga-
janja o pridruzitvenih sporazumih z drzavami ali regionalnimi
organizacijami za gospodarsko povezovanje ali z mednarodnimi
organizacijami z namenom, da se uresnicijo cilji in nacela Listine
ter dolocbe te pogodbe ali enega ali ve¢ protokolov.

2. Nastalo razmerje ter pravice in obveznosti, ki jih ima pridru-
Zena drzava, regionalna organizacija za gospodarsko povezova-
nje ali mednarodna organizacija, morajo ustrezati posebnim oko-
lis¢inam pridruzitve in se v vsakem primeru posebej dolocijo v
pridruzitvenem sporazumu.

Clen 44

Zacetek veljavnosti

1. Ta pogodba za¢ne veljati 90. dan potem, ko je trideseta drzava
ali regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje, ki je
podpisnica Listine na dan 16. junija 1995, deponirala svojo lis-
tino o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi te pogodbe ali pristopu k
njej.

2. Za vsako drzavo ali regionalno organizacijo za gospodarsko
povezovanje, ki ratificira, sprejme ali odobri to pogodbo ali k njej
pristopi po deponiranju tridesete listine o ratifikaciji, sprejetju ali
odobritvi, zacne pogodba veljati 90. dan po datumu, ko je ta
drzava ali regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje
deponirala svojo listino o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pri-
stopu.

3. Za namene odstavka 1 se listina, ki jo deponira regionalna
organizacija za gospodarsko povezovanje, ne $teje kot dodatna
listina k listinam, ki so jih deponirale drzave clanice te organiza-
cije.

Clen 45

Zacasna uporaba

1. Vsaka podpisnica soglasa, da bo to pogodbo uporabljala
zaCasno do zacetka veljavnosti za to podpisnico v skladu s ¢le-
nom 44 pod pogojem, da ta zacasna uporaba ni v nasprotju z
njeno ustavo, zakoni in predpisi.

2. (a) Ne glede na odstavek 1 lahko vsaka podpisnica ob pod-
pisu izjavi depozitarju, da ne more sprejeti zacasne
uporabe. Obveznost iz odstavka 1 ne velja za podpisnico,
ki da tako izjavo. Vsaka taka podpisnica lahko kadar koli s
pisno notifikacijo depozitarju umakne svojo izjavo.

(b) Niti podpisnica, ki da izjavo v skladu s pododstavkom (a),
niti investitorji te podpisnice ne smejo zahtevati koristi iz
zalasne uporabe v skladu z odstavkom 1.

(c) Ne glede na pododstavek (a) vsaka podpisnica, ki da izjavo
iz pododstavka (a) do zacetka veljavnosti pogodbe za tako
podpisnico v skladu s ¢lenom 44, zacasno uporablja del
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VII, kolikor taka zacasna uporaba ni v nasprotju z njenimi
zakoni ali predpisi.

3. (a) Vsaka podpisnica lahko preneha zacasno uporabljati to
pogodbo s pisno notifikacijo depozitarju o svojem
namenu, da ne bo postala pogodbenica te pogodbe. Pre-
nehanje zacasne uporabe za katero koli podpisnico zacne
veljati po izteku 60 dni po datumu, ko je depozitar prejel
pisno notifikacijo te podpisnice.

(b) V primeru, da podpisnica preneha zacasno uporabljati
pogodbo na podlagi pododstavka (a), ostane obveznost
podpisnice iz odstavka 1 glede uporabe dela Ill in V v zvezi
z vsemi nalozbami investitorjev drugih podpisnic, ki so
bile izvedene na njenem obmodju med tako zaasno
uporabo, $e naprej v veljavi, in sicer dvajset let po zacetku
veljavnosti prenehanja, razen ¢e v pododstavku (c) ni dru-
gace doloceno.

(c) Pododstavek (b) ne velja za nobeno podpisnico, nasteto v
Prilogi PA. Podpisnica se ¢rta s seznama v Prilogi PA z
veljavnostjo od dneva predlozitve ustrezne zahteve depo-
zitarju.

4. Podpisnice se bodo do zacetka veljavnosti te pogodbe obcasno
sestajale na zacasni Konferenci podpisnic Listine; njeno prvo zase-
danje sklice zacasni Sekretariat iz odstavka 5 najkasneje 180 dni
po dnevu, ko je bila pogodba dana na voljo za podpis, kot je dolo-
¢eno v ¢lenu 38.

5. Sekretariat opravlja svoje naloge zaCasno kot zacasni Sekreta-
riat vse do zacetka veljavnosti te pogodbe v skladu s ¢lenom 44
in ustanovitvijo Sekretariata.

6. Podpisnice v skladu in po pogojih dolo¢b odstavka 1 oziroma
pododstavka 2(c) prispevajo k pokrivanju stroskov zacasnega
Sekretariata, kot da bi bile podpisnice pogodbenice iz ¢lena 37(3).
Vse spremembe, ki jih podpisnice vnesejo v Prilogo B, prenehajo
veljati z zaCetkom veljavnosti te pogodbe.

7. Drzava ali regionalna organizacija za gospodarsko povezova-
nje, ki pred zacetkom veljavnosti te pogodbe po ¢lenu 41 pristopi
k tej pogodbi, v skladu s tem ¢lenom pridobi pravice in prevzame
obveznosti podpisnice do zacetka veljavnosti pogodbe.

Clen 46

Pridrzki

Pridrzki k tej pogodbi niso mogoci.

Clen 47

Odstop

1. Pogodbenica lahko po petih letih od datuma, ko je ta pogodba
zaCela zanjo veljati, kadar koli pisno obvesti depozitarja, da

odstopa od pogodbe.

2. Vsak tak odstop zacne veljati po izteku enega leta potem, ko
je depozitar prejel notifikacijo, ali pa na tak kasnejsi datum, kot je
morda naveden v notifikaciji o odstopu.

3. Dolocbe te pogodbe se $e naprej uporabljajo za nalozbe, ki so
jih na obmodju ene pogodbenice uresnicili investitorji druge
pogodbenice ali pa na obmodju druge pogodbenice investitorji te
pogodbenice, in to $e 20 let potem, ko zacne veljati odstop te
pogodbenice od pogodbe.

4. Vsi protokoli, katerih podpisnica je pogodbenica, za to pogod-
benico prenehajo veljati na dan zacetka veljavnosti njenega
odstopa od te pogodbe.

Clen 48
Pravni poloZaj prilog in sklepov

Priloge k tej pogodbi in sklepi iz Priloge 2 k Sklepni listini
Konference o  Evropski energetski listini, podpisani
17. decembra 1994 v Lizboni, so sestavni del te pogodbe.

Clen 49

Depozitar

Depozitar te pogodbe je Vlada Portugalske republike.

Clen 50

Verodostojna besedila

V potrditev tega so podpisani, ki so v ta namen pravilno
pooblas¢eni, podpisali to pogodbo v angleskem, francoskem, ita-
lijanskem, nemskem, ruskem in $panskem jeziku, katere vsako
besedilo je enako verodostojno, v enem izvirniku, ki bo deponiran
pri Vladi Portugalske republike.
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Done at Lisbon on the seventeenth day of December in the year one thousand nine hundred
and ninety-four.

Fait a Lisbonne, le dix-sept décembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.
Geschehen zu Lissabon am siebzehnten Dezember neunzehnhundertvierundneunzig.

FattoaLisbonail diciassettesimo giorno del mese di dicembre dell'anno millenovecentonovanta-
quattro.

Cosepmeﬂo B JTuccaboue B CEMHAILAThI TeHb ueKa6pﬂ OJHa ThICAYA
HIEBATLCOT HEBSIHOCTO UYETBEPTOTO roja.

Hecho en Lisboa, el diecisiete de diciembre de mil novecientos noventa ycuatro.
Udfeerdiget i Lissabon, den syttende december nittenhundrede og fireoghalvfems.
Eywe ot Awsafova, otig déka enta Aekepfpiou Tou £ToUG YIAaL EVIAKOGLOL EVEVIVTA TEGOEPUL.
Gedaan te Lissabon, de zeventiende december negentienhonderd vierennegentig.

Feito em Lisboa, aos dezassete de Dezembro de mil novecentos e noventa e quatro.
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Pér Republikén e Shqipérisé

Juwjwunwih Swipwwbnnpjul hudwp

For Australia

Fiir die Republik Osterreich
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Pour le royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié

Fiir das Konigreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté francaise de Belgique, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone de Belgique, la Région wallonne, la Région flamande et la région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening bindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap van Belgi€, de Duitstalige Gemeenschap
van Belgié, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet ebenso die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft Belgiens, die Deutschsprachige
Gemeinschaft Belgiens, die Flimische Region, die Wallonische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

An imst PaciyGriki Benapycs

M .

\J

3a Perybnuka Bbrrapus
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For Canada

Pour le Canada

za Republiku Hrvatsku

'/_éae”"//

For the Republic of Cyprus

Za Ceskou Republiku
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For Kongeriget Danmark

CQ CGemD | Sm“)(b“”\
~

Eesti Vabariigi nimel

isd

Por las Comunidades Europeas

For De Europaiske Fellesskaber

Fiir die Europdischen Gemeinschaften
Ta tc Eupenaikég Kowotteg

For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Voor de Europese Gemeenschappen

™ / | A —"
M,K(/ /%%W )\)\Ab( |

Suomen tasavallan puolesta
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Pour la République francaise

b&w:m«nﬁ 6!0‘13-:,3@"6““ lﬁ-\"na@n«n

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Do v EAMvikr] Aqpokpatia
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A Magyar Koztérsasig nevében

Fyrir hond Ly6veldisins islands

Thar cheann na hEireann

A

For Ireland

Per la Repubblica italiana

e fe
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BAREOD=BIC

Kazaxcran PeCl’ly6J’XI/IKaCbIHbIH ATbIHAH

Kupruz Pecniybrnvkacst YuyH

Latvijas Republikasvarda
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Fiir das Fiirstentum Liechtenstein

Lietuvos Respublikos vardu
%/Q

Pour le grand-duché de Luxembourg

For the Republic of Malta
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Pentru Republica Moldova

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

/1

For Kongeriket Norge

Za Rzeczpospolita Polska

/
‘7‘74/ & 1RAL S
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Pela Republica Portuguesa

Pentru Romania

- qf—z .

3a Poccuiickyto Qenepawmio

iyt

Za Slovenska republiku

OPNY,
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Za Republiko Slovenijo
ovs Soue

Por el Reino de Espafia

For Konungariket Sverige

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera

/IMG_M“JWL___
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JI3 momu Taymkmcron

Tiirkiye Cumhuriyeti adina

Typxmenncran XeKyMeTMHIH afbIHIAH

3a Ykpainy
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
//\ Do (dedle

For the United States of America

Y36ekucron PecriyOrmkacy XyKyMaryt MOMUIaH
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10.

11.

PRILOGE K POGODBI O ENERGETSKI LISTINI

VSEBINA

Priloga EM

Energetski materiali in izdelki
(v skladu s ¢lenom 1(4))

Priloga NI

Energetski materiali in izdelki, ki niso uporabni za dolocanje ,gospodarskih dejavnosti
v energetiki®
(v skladu s ¢lenom 1(5))

Priloga TRM

Obvestilo in postopno opuicanje
(v skladu s ¢lenom 5(4))

Priloga N

Seznam pogodebnic, ki zahtevajo, da so pri tranzitu vkljucena vsaj tri loena obmogja
(v skladu s ¢lenom 7(10)(a))

Priloga VC

Seznam pogodbenic, ki so se prostovoljno zavezale glede ¢lena 10(3)
(v skladu s ¢lenom 10(6))

Priloga ID

Seznam pogodbenic, ki ne dovoljujejo investitorju, da bi v skladu s ¢lenom 26 isti spor
kasneje ponovno predlozil mednarodni arbitrazi
(v skladu s ¢lenom 26(3)(b)(i))

Priloga IA

Seznam pogodbenic, ki ne dovoljujejo investitorju ali pogodbenici, da mednarodni
arbitrazi predlozi spor glede zadnjega stavka clen 10(1)
(v skladu s ¢lenom 26(3)(c) in ¢lenom 27(2))

Priloga P

Poseben postopek za regionalne spore
(v skladu s ¢lenom 27(3)(i))

Priloga G

Izjeme in pravila, ki urejajo uporabo dolocb GATT-a in z njim povezanih dokumentov
(v skladu s ¢lenom 29(2)(a))

Priloga TFU

Dolocbe glede trgovinskih sporazumov med drzavami, ki so bile sestavni del nekdanje
Zveze sovjetskih socialisti¢nih republik
(v skladu s ¢lenom 29(2)(b))

Priloga D

Zacasne dolocbe za reSevanje trgovinskih sporov
(v skladu s ¢lenom 29(7))

STRAN

239

241

242

243

244

245

246

247

248

252

253
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12.

13.

14.

Priloga B

Obrazec za delitev stroskov listine
(v skladu s ¢lenom 37(3))

Priloga PA
Seznam podpisnic, ki ne sprejemajo obveznosti zacasne uporabe iz ¢lena 45(3)(b)
(v skladu s ¢lenom 45(3)(c))

Priloga T

Prehodni ukrepi pogodbenic
(v skladu s ¢lenom 32(1))

STRAN

257

258

259
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1. Priloga EM
ENERGETSKI MATERIALI IN IZDELKI

(v skladu s ¢lenom 1(4))

Jedrska energija

2612 Uranove ali torijeve rude in koncentrati

261210 Uranove rude in koncentrati

2612 20 Torijeve rude in koncentrati

2844 Radioaktivni kemi¢ni elementi in radioaktivni izotopi (vklju¢no fisijski in oploditveni kemicni ele-
menti in izotopi) in njihove spojine; mesanice in ostanki, ki vsebujejo te proizvode

284410 Uran, naravni in njegove spojine

2844 20 Uran, obogaten z U235, in njegove spojine; plutonij in njegove spojine

2844 30 Uran, osiromasen z U235, in njegove spojine; torij in njegove spojine

2844 40 Radioaktivni elementi in izotopi ter radioaktivne spojine, razen tistih iz tar. podst.2844 10, 2844 20
ali 2844 30

2844 50 Izrabljeni (izsevani) gorivni elementi (polnjenja) jedrskih reaktorjev

284510 Tezka voda (devterijev oksid)

Premog, zemeljski plin, nafta in naftni derivati, elektri¢na energija

2701

2702

2703

2704

2705

2706

2707

2708

2709

2710

2711

Crni premog, tudi briketi raznih oblik iz &rnega premoga
Rjavi premog (lignit), aglomeriran ali neaglomeriran, razen gagata
Sota (vklju¢no Sotna slama), neaglomerirana ali aglomerirana

Koks in polkoks iz ¢rnega premoga, rjavega premoga, lignita ali Sote, neaglomeriran ali aglomeriran;
retortno oglje

Plin iz ¢rnega premoga, vodni plin, generatorski plin in podobni plini, razen naftnih plinov in drugih
ogljikovodikov

Katran, dobljen z destilacijo ¢rnega premoga, rjavega premoga, lignita in Sote, in drugi mineralni
katrani, dehidratirani ali nedehidratirani ali deloma destilirani ali ne, vklju¢no rekonstituirani katrani

Olja in drugi proizvodi, dobljeni z destilacijo katrana iz ¢rnega premoga pri visoki temperaturi;
podobni proizvodi, pri katerih masa aromatskih sestavin presega maso nearomatskih sestavin (npr.
benzen, toluen, ksilen, naftalen, mesanice drugih aromatskih ogljikovodikov, fenoli, kreozotna olja
in drugi)

Smola in smolni koks, dobljena iz katrana ¢rnega premoga ali iz drugih mineralnih katranov
Nafta in olja, dobljena iz bituminoznih mineralov, surovi
Nafta in olja, dobljena iz bituminoznih mineralov, razen surovih

Naftni plini in drugi plinasti ogljikovodiki
Utekocinjeni:

— zemeljski plin

— propan

— butani

— etilen, propilen, butilen in butadien (2711 14)
— drugi
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2713

2714

2715

2716

V plinastem stanju:
— zemeljski plin

— drugi
Petrol koks, bitumen in drugi ostanki iz nafte ali olj iz bituminoznih materialov
Bitumen in asfalt, naravni; bituminozni in oljni skrilavci in terpesek; asfaltiti in asfaltne kamnine

Bitumenske mesanice na osnovi naravnega asfalta, naravnega bitumna, bitumna iz nafte, mineral-
nega katrana ali mineralne katranske smole (npr. bituminozni kit, ,cut-back)

Elektri¢na energija

Druga energija

4401 10

4402

Les za ogrevanje v okroglicah, cepanicah, vejah, energija butarah ali v podobnih oblikah

Lesno oglje (vklju¢no oglje iz lusk), aglomerirano ali neaglomerirano
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2. Priloga NI

ENERGETSKI MATERIALI IN IZDELKI, KI NISO UPORABNI ZA DOLOCAN]E »GOSPODARSKIH

2707

4401 10

4402

DEJAVNOSTI V ENERGETIKI*)

(v skladu s ¢lenom 1(5))

Olja in drugi proizvodi, dobljeni z destilacijo katrana iz ¢rnega premoga pri visoki temperaturi;
podobni proizvodi pri katerih masa aromatskih sestavin presega maso nearomatskih sestavin (npr.
benzen, toluen, ksilen, naftalen, mesanice drugih aromatskih ogljikovodikov, fenoli, kreozotna olja

in drugi)
Les za ogrevanje v okroglicah, cepanicah, vejah, butarah ali podobnih oblikah

Lesno oglje (vklju¢no z ogljem iz lusk), aglomerirano ali neaglomerirano
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3. Priloga TRM
OBVESTILO IN POSTOPNO OPUSCANJE

(v skladu s ¢lenom 5(4))

1. Vsaka pogodbenica obvesti Sekretariat o vseh nalozbenih ukrepih v zvezi s trgovino, ki jih uporablja in niso v
skladu z dolo¢bami ¢lena 5:

() v 90. dneh, ko za¢ne veljati ta pogodba, ¢e je pogodbenica tudi pogodbenica GATT-a; ali
(b) v 12. mesecih, ko za¢ne veljati ta pogodba, ¢e pogodbenica ni pogodbenica GAAT-a.

Tako splodno ali posebno uporabo nalozbenih ukrepov v zvezi s trgovino je treba sporociti skupaj z njihovimi
osnovnimi podatki.

2. Ce se nalozbene ukrepe v zvezi s trgovino uporablja po diskrecijski pravici, je treba sporociti vsako uporabo
posebej. Podatkov, ki bi ogrozili zakonite poslovne interese dolocenih podjetij, ni treba razkriti.

3. Vsaka pogodbenica odpravi vse naloZzbene ukrepe v zvezi s trgovino, navedene v odstavku 1:
(a) v dveh letih od dneva, ko ta pogodba zacne veljati, ¢e je pogodbenica tudi pogodbenica GATT-a; ali

(b) v treh letih od dneva, ko zacne veljati ta pogodba, ¢e pogodbenica ni pogodbenica GATT-a.

4. V obdobju iz odstavka 3, ko je ukrepe $e mogoce uporabljati, pogodbenica ne bo spreminjala pogojev nobenega
nalozbenega ukrepa v zvezi s trgovino, ki veljajo na dan, ko zacne veljati ta pogodba in o katerih je obvestila
Sekretariat v skladu z odstavkom 1 na tak nacin, da bi povecala njihovo neskladnost z dolo¢bami ¢lena 5 te

pogodbe.

5. Kljub dolocbam odstavka 4 lahko pogodbenica, da ne bi zapostavljala obstojecih podjetij, za katera veljajo
nalozbeni ukrepi v zvezi s trgovino, sporoceni v skladu z odstavkom 1, v predhodnem obdobju uporabi enak
nalozbeni ukrep v zvezi s trgovino tudi za nove nalozbe, Ce:

(a) so izdelki take nalozbe podobni izdelkom obstojecih podjetij; in
(b) je uporaba nujna, da bi preprecili izkrivljanje pogojev konkurence med novo nalozbo in obstojecimi podjetji.

Vsak nalozben ukrep v zvezi s trgovino, ki bo tako uporabljen za nove nalozbe, je treba sporociti Sekretariatu.
Pogoji takega nalozbenega ukrepa v zvezi s trgovino so po svoje konkurenénem ucinku enakovredni tistim, ki
veljajo za obstojeca podjetja in se koncajo ob istem Casu.

6. Ce drzava ali regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje pristopi k pogodbi, potem ko je Ze zacela
veljati:

(a) je treba obvestilo iz odstavkov 1 in 2 opraviti do datuma iz odstavka 1 ali datuma deponiranja listine o
pristopu, kar od tega je kasnejse;

(b) je konec obdobja postopnega opuscanja ukrepov datum iz odstavka 3 ali datum, ko pogodba za to drzavo
ali regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje zacne veljati, kar od tega je kasnejse.
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4. Priloga N

SEZNAM POGODBENIC, KI ZAHTEVAJO, DA SO PRI TRANZITU VKLJUCENA VSAJ TRI LOCENA
OBMOCJA

(v skladu s ¢lenom 7(10)(a))

1. Kanada in ZdruZene drzave Amerike



12/Zv. 1

Uradni list Evropske unije

245

5. Priloga VC

SEZNAM POGODBENIC, KI SO SE PROSTOVOLJNO ZAVEZALE GLEDE CLENA 10(3)

(v skladu ¢lenom 10(6))
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6. Priloga ID

SEZNAM POGODBENIC, KI NE DOVOLJUJEJO INVESTITORJU, DA BI V SKLADU S CLENOM 26 ISTI
SPOR KASNEJE PONOVNO PREDLOZIL MEDNARODNI ARBITRAZI

(v skladu s ¢lenom 26 (3) (b) (i)

1. Avstralija 13. Italija

2. Azerbajdzan 14. Japonska
3. Bolgarija 15. Kazahstan
4. Kanada 16. Norveska
5. Hrvaska 17. Poljska

6. Ciper 18. Portugalska
7. Ceska 19. Romunija
8. Evropske skupnosti 20. Ruska federacija
9. Finska 21. Slovenija
10. Grcija 22. Spanija
11. Madzarska 23. Svedska

12. Irska 24. Zdruzene drzave Amerike
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7. Priloga IA

SEZNAM POGODBENIC, KI NE DOVOLJUJEJO INVESTITORJU ALI POGODBENICI, DA
MEDNARODNI ARBITRAZI PREDLOZI SPOR GLEDE CLENA 10(1)

(v skladu s ¢lenom 26(3)(c) in ¢lenom 27(2))

1. Avstralija
2. Kanada
3. Madzarska

4. Norveska
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8. Priloga P
POSEBEN POSTOPEK ZA REGIONALNE SPORE

(v skladu s ¢lenom 27(3)(i))

DEL I

1.

Kanada

2. Avstralija

DEL II

Ce pri odlo¢anju razsodisée ugotovi, da ukrep regionalne ali lokalne vlade ali organa oblasti pogodbenice (v
nadaljevanju ,odgovorne stranke®) ni v skladu s kako dolo¢bo te pogodbe, sprejme odgovorna stranka take
primerne ukrepe, ki jih ima na voljo, da zagotovi spostovanje pogodbe glede takega ukrepa.

Odgovorna stranka v 30. dneh po izdaji arbitrazne odlocbe Sekretariatu poslje pisno obvestilo o svojih namenih,
kako zagotoviti spostovanje pogodbe glede spornega ukrepa. Sekretariat predlozi obvestilo Konferenci podpisnic
Listine ob prvi primerni priloznosti, vendar najkasneje na zasedanju Konference, ki sledi prejemu obvestila. Ce je
prakti¢no nemogoce takoj zagotoviti spostovanje pogodbe, se odgovorni stranki dolo¢i primeren rok, da to stori.
O takem primernem roku se dogovorita stranki v sporu. Ce se ne dogovorita, odgovorna stranka predlaga
primeren rok v potrditev Konferenci podpisnic Listine.

Kadar odgovorni stranki v primernem roku ne uspe zagotoviti spostovanja pogodbe glede spornega ukrepa, si na
zahtevo druge pogodbenice stranke v sporu (v nadaljevanju ,o3kodovane stranke“) prizadeva z oskodovano
stranko doseci soglasje glede ustrezne odskodnine kot obojestransko zadovoljive resitve spora.

Ce se v 20. dneh po zahtevi oskodovane stranke strankama ni uspelo sporazumeti o zadovoljivi odskodnini, lahko
oskodovana stranka s pooblastilom Konference podpisnic Listine zacasno opusti tiste svoje pogodbene obveznosti
do odgovorne stranke, za katere meni, da so enakovredne tistim obveznostim, ki jih omejuje sporni ukrep, in sicer
za toliko ¢asa, dokler se pogodbenici ne sporazumeta o reitvi spora oziroma sporni ukrep ni usklajen s to

pogodbo.

Pri odlo¢anju o tem, katere obveznosti naj zacasno opusti, oskodovana stranka uposteva naslednja nacela in
postopke:

(a) Oskodovana stranka naj najprej poskusa opustiti obveznosti iz istega dela pogodbe, za katerega je razsodisce
ugotovilo krsitev.

(b) Ce oskodovana stranka meni, da opustitev obveznosti iz istega dela pogodbe ni izvedljiva ali u¢inkovita, lahko
poisce zacasno opustitev obveznosti iz drugih delov pogodbe. Ce se oskodovana stranka odlo¢i zaprositi za
dovoljenje za opustitev obveznosti po tem odstavku, mora v prosnji za dovoljenje, ki jo preda Konferenci
podpisnic Listine, navesti razloge za to.

Na pisno zahtevo odgovorne stranke, dostavljeno oskodovani stranki in predsedniku razsodisca, ki je izdalo
odlocbo, razsodisce odlodi, ali je oskodovana stranka opustila preve¢ obveznosti, in &e, koliko. Ce razsodisca ni
mogoce ponovno sestaviti, o tem odlo¢i en ali ve¢ razsodnikov, ki jih imenuje generalni sekretar. Odlo¢itve v
skladu s tem odstavkom je treba sprejeti v 60. dneh od zahteve razsodis¢a ali imenovanja razsodnikov. Obveznosti
se ne smejo zacasno opustiti, dokler ni sprejeta odlocitev, ki je dokon¢na in obvezujoca.

Med zacasno opustitvijo obveznosti do odgovorne stranke si oskodovana stranka po najboljsih moceh prizadeva,
da ne 3koduje pravicam kake druge pogodbenice iz te pogodbe.
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9. Priloga G

IZJEME IN PRAVILA, KI UREJAJO UPORABO DOLOCB GATT-a IN Z NJIM POVEZANIH

DOKUMENTOV

(v skladu s clenom 29(2)(a))

1. V skladu s ¢lenom 29(2)(a) se ne uporabljajo spodaj nastete dolocbe GATT-a iz leta 1947 in z njim povezanih

dokumentov:

(a) Splosni sporazum o carinah in trgovini

II

v

XV
XVIII
XXII
XXIII
XXV
XXVI
XXVII
XXVIII
XXVllla
XXIX
XXX
XXXI
XXXII
XXXIII
XXXV
XXXVI
XXXVII
XXXVIII
Priloga H

Priloga [

Seznami ugodnosti (in seznami k Splo§nemu sporazumu o carinah in trgovini)
Posebne dolo¢be za kinematografske filme
Pogovori o izmenjavi

Vladna pomo¢ pri gospodarskem razvoju
Posvetovanja

Razveljavitev ali zmanjsanje ugodnosti
Skupno delovanje pogodbenic

Sprejetje. Zacetek veljavnosti in registracija
Zadrzevanje ali umik ugodnosti
Spremembe seznamov

Pogajanja o carinah

Odnos sporazuma do Havanske listine
Spremembe in dopolnitve

Izstop

Pogodbenice

Pristop

Neuporaba sporazuma med dolo¢enimi pogodbenicami
Nacela in cilji

Obveznosti

Skupno delovanje

V zvezi s ¢lenom XXVI

Opombe in dodatne dolocbe (v zvezi z zgoraj nastetimi ¢leni GATT-a)

Zascitni ukrepi za razvoj

Dogovor o obvescanju, posvetovanju, reSevanju sporov in nadzoru.
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(b) Z GATT-om povezani dokumenti

U]

(ii)

(iii

(iv)

Sporazum o tehnicnih ovirah v trgovini (Standardi)

Preambula (odstavek 1, 8 in 9)

1.3 Splosne dolocbe

2.6.4 Priprava, sprejetje in uporaba tehni¢nih predpisov in standardov pri centralnih vladnih
organih.

10.6 Informacija o tehni¢nih predpisih, standardih in sistemih atestiranja

11. Tehni¢na pomoc¢ drugim pogodbenicam

12. Posebne ugodnosti drzav v razvoju

13. Komite za odpravo tehni¢nih ovir v trgovini

14. Posvetovanja in reSevanje sporov

15. Konéne dolocbe (razen 15.5 in 15.13)

Priloga 2 Skupine tehni¢nih izvedencev

Priloga 3 Paneli

Sporazum o javnih nabavah

Sporazum o razlagi in uporabi clenov VI, XVI in XXIII (Subvencije in kompenzacijski ukrepi)

10. Izvozne subvencije za dolocene primarne proizvode
12. Konzultacije

13. Poravnava, reevanje sporov in dopustni nasprotni ukrepi
14. Drzave v razvoju

16. Komite za subvencije in kompenzacijske ukrepe

17. Poravnava

18. Resevanje sporov

19.2 Sprejetje in pristop

19.4 Uveljavitev

19.5 (a) Nacionalna zakonodaja

19.6 Spremljanje uporabe

19.7 Spremembe in dopolnitve

19.8 Izstop

19.9 Podpisnice, ki ne uporabljajo tega sporazuma

19.11 Sekretariat

19.12 Deponiranje

19.13 Registracija

Sporazum o uporabi clena VII (Carinsko vrednotenje)

1.2 () (iv)  Transakcijska vrednost blaga
11.1 Ugotavljanje carinske vrednosti
14. Uporaba Prilog (drugi stavek)

18. Institucije (komite za carinsko vrednotenje)
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19. Posvetovanja

20. Resevanje sporov

21. Posebno in razli¢no obravnavanje drzav v razvoju
22. Sprejetje in pristop

24. Uveljavitev

25.1 Nacionalna zakonodaja

26. Spremljanje uporabe

27. Spremembe in dopolnitve

28. Izstop

29. Sekretariat

30. Deponiranje

31. Vpis

Priloga Il Tehni¢ni komite za carinsko vrednotenje

Priloga Il Ad hoc paneli

Protokol k sporazumu o uporabi ¢lena VII Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (razen 1.7 in L.8.; z ustreznim

uvodom)

)

(vi)

Sporazum o postopkih za izdajanje uvoznih dovoljenj

1.4 Splosne dolocbe

2.2 Avtomati¢no izdajanje uvoznih dovoljenj (opomba 2)
4. Institucije, konzultacije in reSevanje sporov

5. Kon¢ne dolocbe (razen odstavka 2)

Sporazum o uporabi clena VI (Antidumping)

13. Drzave v razvoju

14. Komite za antidumpinsko prakso

15. Konzultacije, poravnava in re§evanje sporov
16. Konéne dolocbe (razen odstavka 1 in 3)

(vii) Sporazum o govejem mesu

(viii) Mednarodni dogovor o mlekarstvu

(i)
(x)

Dogovor o trgovini s civilnimi letali

Deklaracija o trgovinskih ukrepih, sprejetih za namene placilne bilance

(c) Vse druge dolocbe v GATT-u ali z njim povezanih dokumentih, ki se nanasajo na:

(i)

(i)
(i)

vladno pomo¢ pri gospodarskem razvoju in obravnavanju drzav v razvoju, razen za odstavke 1 do 4
Sklepa z dne 28. novembra 1979 (L/4903) o razlitnem in ugodnejSem obravnavanju, vzajemnosti in
ve¢jem sodelovanju drzav v razvoju;

ustanavljanje in delovanje odborov strokovnjakov in drugih pomoznih organov;

podpis, pristop, zacetek veljavnosti, odstop, deponiranje in registracijo.
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(d) Vse sporazume, dogovore, odlocitve, pogodbe in druge skupne dejavnosti v skladu z dolocbami, nastetimi v
pododstavkih (a) do (c).

2. Pogodbenice uporabljajo dolocbe ,Deklaracije o trgovinskih ukrepih, sprejetih za namene placilne bilance za
ukrepe tistih pogodbenic, ki niso pogodbenice GATT-a, kolikor je to izvedljivo v povezavi z drugimi dolo¢bami
te pogodbe.

3. Glede obvestil, ki jih zahtevajo dolocbe, veljavne v skladu s ¢lenom 29(2)(a):

(a) pogodbenice, ki niso ¢lanice GATT-a ali z njim povezanega dokumenta, posiljajo obvestila Sekretariatu.
Sekretariat razposlje kopije teh obvestil vsem pogodbenicam. Obvestila Sekretariatu morajo biti v enem od
jezikov te pogodbe. Prilozeni dokumenti so lahko samo v jeziku pogodbenice;

(b) te zahteve ne veljajo za pogodbenice te pogodbe, ki so tudi pogodbenice GATT-a in z njim povezanih
dokumentov, ki sami vsebujejo zahteve o obvescanju.

4. Trgovino z jedrskimi materiali lahko urejajo dogovori, navedeni v deklaracijah v zvezi s tem odstavkom, ki so
vsebovani v Sklepni listini Konference o Evropski energetski listini.
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10. Priloga TFU

DOLOCBE GLEDE TRGOVINSKIH SPORAZUMOV MED DRzAYAMI, KI SO BILE SESTAVNI DEL
NEKDANJE ZVEZE SOVJETSKIH SOCIALISTICNIH REPUBLIK

(v skladu s ¢lenom 29(2)(b))

. O vsakem sporazumu, omenjenem v ¢lenu 29(2)(b), vse clanice takega sporazuma, ki so podpisale to pogodbo

ali k njej pristopile, same ali kdo drug v njithovem imenu pisno obvestijo Sekretariat:

(a) za sporazum, ki velja na dan tri mesece po datumu, ko je prva od takih pogodbenic podpisala ali deponirala
svojo listino o pristopu k pogodbi, najkasneje Sest mesecev po datumu podpisa ali deponiranja listine o
pristopu; in

(b) za sporazum, ki zacne veljati na kasnej$i dan od dneva, navedenega v pododstavku (a), dovolj zgodaj pred
njegovim zacetkom veljavnosti, da bodo imele druge drzave ali regionalne organizacije za gospodarsko
povezovanje, ki so podpisale to pogodbo ali k njej pristopile (v nadaljevanju ,zainteresirane stranke®),
primerno mozZnost pregledati sporazum in izraziti svoja stalis¢a do njega njegovim ¢lanicam in Konferenci
podpisnic Listine, e preden bo sporazum zacel veljati.

. Obvestilo naj vsebuje:

(a) kopije izvirnih besedil sporazuma v vseh jezikih, v katerih je bil podpisan;

(b) opis posebnih energetskih materialov in izdelkov, za katere se uporablja, z navedbo postavk, vkljucenih v
Prilogo EM;

(c) posebej za vsako dolotbo GATT-a in z njim povezanih dokumentov, veljavno v skladu s ¢lenom 29(2)(a),
razlago razmer, zaradi katerih je za ¢lanice sporazuma nemogoce ali v praksi neizvedljivo, da bi v celoti
izpolnjevale tako dolocbo;

(d) posebne ukrepe, ki jih mora sprejeti vsaka pogodbenica sporazuma za ureditev razmer, omenjenih v
pododstavku (c); in

(e) opis programov, ki jih imajo pogodbenice, za postopno zmanjsevanje 3tevila in kon¢no ukinitev dolocb
sporazuma, ki niso v skladu z dolocbami GATT-a in z njim povezanih dokumentov.

. Pogodbenice sporazuma, sporocenega v skladu z odstavkom 1, bodo zainteresiranim strankam dale primerno

moznost, da se o takem sporazumu z njimi posvetujejo in bodo upostevale njihova stalis¢a. Na zahtevo katere
koli zainteresirane stranke bo sporazum pregledala Konferenca podpisnic Listine, ki lahko v zvezi s tem sprejme
priporocila.

. Konferenca podpisnic Listine bo ob¢asno pregledovala izvajanje sporazumov, sporocenih v skladu z odstavkom

1, in doseZeni napredek glede ukinitve njihovih dolocb, ki niso v skladu z dolo¢bami GATT-a in z njim povezanih
dokumentov, veljavnimi v skladu s ¢lenom 29(2)(a). Na zahtevo katere koli zainteresirane stranke lahko
Konferenca podpisnic Listine sprejme priporocila glede takega sporazuma.

. Za sporazum, opisan v ¢lenu 29(2)(b), je mogoce v primeru izredne nujnosti dopustiti, da zacne veljati brez

obvestila in posvetovanj, dolocenih v pododstavku 1(b) in v odstavkih 2 in 3, pod pogojem, da je tako obvestilo
poslano in je takoj dana moznost za posvetovanje. V takem primeru morajo pogodbenice sporazuma vseeno
takoj, ko sporazum zacne veljati, sporociti njegovo besedilo v skladu s pododstavkom 2(a).

. Pogodbenice, ki so ali postanejo pogodbenice sporazuma, opisanega v ¢clenu 29(2)(b), se obvezejo, da bodo

njegove neskladnosti z dolocbami GATT-a in z njim povezanih dokumentov, veljavnimi v skladu s
¢lenom 29(2)(a), omejile na tiste, ki so nujne za resevanje doloCenih razmer, in da bodo tak sporazum izvajale
tako, da bodo ¢im manj odstopale od teh dolocb. Po najboljsih moceh si morajo prizadevati izboljsati svoje
ravnanje v skladu s stalis¢i zainteresiranih pogodbenic in priporocil Konference podpisnic Listine.
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11. Priloga D

ZACASNE DOLOCBE ZA RESEVANJE TRGOVINSKIH SPOROV

(v skladu s clenom 29(7))

(a) V medsebojnih odnosih si pogodbenice kar najbolj prizadevajo, da s sodelovanjem in posvetovanji najdejo

vsestransko zadovoljivo resitev katerega koli spora o obstojecih ukrepih, ki bi lahko pomembno vplival na
skladnost z dolocbami, ki veljajo za trgovino po ¢lenu 5 ali 29.

Pogodbenica lahko od druge pogodbenice pisno zahteva posvetovanja o katerem koli obstoje¢em ukrepu te
druge pogodbenice, za katerega meni, da bi lahko pomembno vplival na skladnost z dolocbami, ki se
uporabljajo za trgovino po ¢lenu 5 ali 29. Pogodbenica, ki zahteva posvetovanja, ¢im natan¢neje oznaci ukrep,
na katerega se njene pritozbe nanasajo, in navede dolo¢be ¢lena 5 ali 29 ter GATT-a in z njim povezanih
dokumentov, ki so po njenem mnenju ustrezne. Zahtevo po posvetovanjih v skladu s tem odstavkom je treba
sporociti Sekretariatu, ki ob¢asno obvesti pogodbenice o posvetovanjih, ki Se niso koncana.

Pogodbenica obravnava vse zaupne informacije ali informacije o lastnistvu, ki so tako oznacene in so
vsebovane ali jih je prejela v odgovoru na pisno zahtevo ali jih je dobila med posvetovanji, na enak nacin, kot
jih obravnava pogodbenica, ki take informacije daje.

Pri reevanju zadev, za katere pogodbenica meni, da vplivajo na skladnost z dolocbami, ki se uporabljajo za
trgovino po ¢lenu 5 ali 29 med njo in drugo pogodbenico, si pogodbenice, ki sodelujejo na posvetovanjih ali
pri druga¢nem resevanju spora, kar najbolj prizadevajo, da resitev ne bo skodljivo vplivala na trgovino katere
koli druge pogodbenice.

Ce v 60. dneh po prejemu zahteve za posvetovanja, navedene v pododstavku 1(b), pogodbenice niso resile
spora ali se dogovorile, da ga resijo s spravo, posredovanjem, z arbitrazo ali drugace, lahko ena ali druga
pogodbenica Sekretariatu poslje pisno zahtevo za ustanovitev ugotovitvenega sveta v skladu s pododstavki
(b) do (f). V svoji zahtevi mora pogodbenica, ki zahtevo vlaga, navesti bistvo spora in dolocbe ¢lena 5 ali 29
oziroma GATT-a in z njim povezanih dokumentov, za katere meni, da so pomembne. Sekretariat mora kopije
zahteve nemudoma dostaviti vsem pogodbenicam.

Pri reSevanju spora je treba upostevati tudi interese drugih pogodbenic. Vsaka druga pogodbenica, ki je za to
zadevo pomembno zainteresirana, naj ima pravico do zaslianja pred ugotovitvenim svetom in predlozitve
pisnega stalis¢a pod pogojem, da so pogodbenice v sporu in Sekretariat prejeli pisno obvestilo o njenem
interesu najkasneje na dan ustanovitve ugotovitvenega sveta v skladu s pododstavkom (c).

Za ugotovitveni svet se Steje, da je ustanovljen 45 dni po dnevu, ko Sekretariat prejme pisno zahtevo
pogodbenice v skladu s pododstavkom (a).

Ugotovitveni svet sestavljajo trije ¢lani, ki jih generalni sekretar izbere s seznama, opisanega v odstavku 7. Ce
se pogodbenice v sporu niso dogovorile drugace, ¢lani ugotovitvenega sveta ne smejo biti drzavljani
pogodbenic, ki so ali stranke v sporu ali so sporocile svoj interes v skladu s pododstavkom (b) ali pa so
drzavljani drzav ¢lanic regionalne organizacije za gospodarsko povezovanje, ki je ali stranka v sporu ali je
sporocila svoj interes v skladu s pododstavkom (b).

Pogodbenice, ki so v sporu, v 10. delovnih dneh odgovorijo na imenovanja clanov ugotovitvenega sveta in
ne smejo nasprotovati imenovanju, razen ¢e imajo za to nujne razloge.

Clani ugotovitvenega sveta opravljajo svojo funkcijo kot posamezniki in ne smejo iskati oziroma prejemati
navodil od katere koli vlade ali drugega telesa. Vsaka pogodbenica se zavezuje, da bo spostovala ta nacela in
ne bo skusala vplivati na ¢lane ugotovitvenega sveta pri opravljanju njihovih nalog. Clane ugotovitvenega
sveta je treba izbrati tako, da se zagotovi njihova neodvisnost in da sestava ugotovitvenega sveta odraza dovolj
raznovrstne in bogate izku$nje.

(g) Sekretariat o ustanovitvi ugotovitvenega sveta takoj obvesti vse pogodbenice.
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Konferenca podpisnic Listine sprejme poslovnik za postopke ugotovitvenega sveta skladno s to prilogo.
Poslovnik naj bo ¢im bolj podoben poslovnikom GATT-a in z njim povezanih dokumentov. Ugotovitveni svet
ima tudi pravico sprejemati dodatna pravila postopka, ki pa niso neskladna s poslovnikom, ki ga je sprejela
Konferenca podpisnic Listine, ali s to prilogo. V postopku pred ugotovitvenim svetom ima vsaka pogodbenica
v sporu in vsaka druga pogodbenica, ki je sporocila svoj interes v skladu s pododstavkom 2(b), pravico do
najmanj enega zasliSanja pred ugotovitvenim svetom in do predloZitve pisnega stalis¢a. Pogodbenice v sporu
imajo tudi pravico do predlozitve pisne zavrnitve. Ugotovitveni svet lahko ob privolitvi pogodbenice, ki mu
je predlozila pisno stali¢e, ugodi zahtevi katere koli pogodbenice, ki je sporocila svoj interes v skladu s
pododstavkom 2(b).

Postopki ugotovitvenega sveta so tajni. Ugotovitveni svet objektivno oceni predloZene zadeve, vklju¢no z
dejstvi o sporu in skladnostjo ukrepov z dolocbami, ki veljajo za trgovino po ¢lenu 5 in 29. Pri opravljanju
svojih nalog se ugotovitveni svet posvetuje s pogodbenicami v sporu in jim da ustrezno moznost najti
vsestransko zadovoljivo resitev. Ce se pogodbenice v sporu ne dogovorijo drugace, ugotovitveni svet odloci
na podlagi argumentov in stalis¢ pogodbenic v sporu. Ugotovitveni svet naj se ravna po razlagah GATT-a in
z njim povezanih dokumentov in naj se ne spusca v zdruzljivost ¢lena 5 ali 29 s postopki, ki jih uporablja
katera koli pogodbenica, ki je pogodbenica GATT-a, v svojem odnosu do drugih pogodbenic GATT-a in ki
jih druge pogodbenice, udelezene pri reSevanju spora v okviru GATT-a, ne uporabljajo.

Ce se pogodbenice v sporu ne dogovorijo drugace, morajo biti vsi postopki, ki vkljucujejo ugotovitveni svet,
vklju¢no z izdajo njegovega kon¢nega porocila, koncani v 180. dneh od ustanovitve ugotovitvenega sveta; Ce
ugotovitveni svet ne zakljuci vseh postopkov v tem Casu, to ne vpliva na veljavnost kon¢nega porocila.

Ugotovitveni svet doloci podrocje svoje pristojnosti; ta dolocitev je dokoné¢na in obvezujoca. Ugotovitveni svet
prouci vsak ugovor pogodbenice v sporu, da spor ni v njegovi pristojnosti, in odlodi, ali bo ugovor obravnaval
kot predhodno vprasanje ali ga bo dodal glavnim vprasanjem spora.

V primeru dveh ali ve¢ zahtev za ustanovitev ugotovitvenega sveta za zelo podobne spore lahko generalni
sekretar s soglasjem vseh pogodbenic v sporu imenuje en sam ugotovitveni svet.

Potem ko je ugotovitveni svet proucil vse argumente za zavrnitev, predlozi pogodbenicam v sporu opisna
poglavja osnutka pisnega porocila, vklju¢no z navedbo dejstev in povzetkom argumentov pogodbenic v
sporu. Pogodbenice v sporu imajo moznost predlozZiti pisne pripombe k opisnim poglavjem v roku, ki ga
dolo¢i ugotovitveni svet.

Po datumu, dolocenem za sprejem pripomb pogodbenic, izda ugotovitveni svet pogodbenicam v sporu
vmesno pisno porocilo, ki vsebuje tako opisna poglavja kot tudi predlagane ugotovitve in odlocitve
ugotovitvenega sveta. V roku, ki ga dolo¢i ugotovitveni svet, lahko pogodbenica v sporu ugotovitvenemu
svetu predlozi pisno zahtevo, da ugotovitveni svet ponovno pregleda dolocene vidike vmesnega porocila,
preden izda konéno porocilo. Preden ugotovitveni svet izda kon¢no poro¢ilo, se lahko po lastni presoji sestane
s pogodbenicami v sporu, da prou¢i zadeve, na katere je opozorila ta zahteva.

Konéno porocilo vsebuje opisna poglavja (vklju¢no z navedbo dejstev in povzetkom argumentov pogodbenic
v sporu), ugotovitve in odlocitve ugotovitvenega sveta in razpravo o tistih argumentih glede dolocenih vidikov
vmesnega porocila, ki so bili navedeni ob ponovni proucitvi. Kon¢no porocilo obdela vsako bistveno
vprasanje, ki se je pojavilo pred ugotovitvenim svetom in je potrebno za razresitev spora, ter pojasni razloge
za odlocitve ugotovitvenega sveta.

Ugotovitveni svet izda kon¢no porocilo tako, da ga nemudoma poslje Sekretariatu in pogodbenicam v sporu.
Sekretariat ob prvi primerni priloznosti kon¢no porocilo skupaj s pisnimi mnenyji, za katera pogodbenica v
sporu Zeli, da so priloZena, razdeli vsem pogodbenicam.

Kadar ugotovitveni svet sklene, da ukrep, ki ga je uvedla ali ga uporablja pogodbenica, ni skladen z dolo¢bami
¢lena 5 ali 29 ali kako dolo¢bo GATT-a ali z njim povezanega dokumenta, ki se uporablja po ¢lenu 29, lahko
v svojem konénem porocilu priporoci, da pogodbenica spremeni ali opusti ukrep ali svoje ravnanje tako, da
bo skladno s tako dolocbo.

Porocila ugotovitvenega sveta sprejme Konferenca podpisnic Listine. Da bi zagotovili Konferenci dovolj ¢asa
za proucitev porocil ugotovitvenega sveta, Konferenca porocila ne sprejme, dokler ne pretece vsaj 30 dni od
dneva, ko ga je Sekretariat poslal vsem pogodbenicam. Pogodbenice, ki imajo ugovore glede porocila
ugotovitvenega sveta, morajo razloge za svoje ugovore v pisni obliki dostaviti Sekretariatu vsaj 10 dni pred
datumom, ko naj bi Konferenca razpravljala o sprejemu porocila. Sekretariat s temi razlogi takoj seznani vse
pogodbenice. Pogodbenice v sporu in pogodbenice, ki so sporocile svoj interes v skladu s pododstavkom 2(b),
imajo pravico polno sodelovati v razpravi Konference o porocilu ugotovitvenega sveta o tem sporu, njihova
mnenja pa je treba v celoti zapisati.
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Da bi zagotovili u¢inkovito reSevanje sporov v korist vseh pogodbenic, je nujno takojsnje upostevanje
odlocitev in priporocil konénega porocila ugotovitvenega sveta, ki ga je sprejela Konferenca podpisnic Listine.
Pogodbenica, za katero velja odlo¢itev ali priporocilo koncnega porocila ugotovitvenega sveta, ki ga sprejela
Konferenca, obvesti Konferenco o svojih namenih v zvezi z uskladitvijo svojega ravnanja s tako odlocitvijo
ali priporocilom. Ce takoj$nje upostevanje odlocitve ali priporocila v praksi ni izvedljivo, prizadeta
pogodbenica pojasni svoje razloge za to Konferenci in naj dobi v smislu take razlage primeren ¢as, da uskladi
svoje delovanje s takimi odlocitvami ali priporo¢ili. Cilj re$evanja sporov je sprememba ali ukinitev neskladnih
ukrepov.

Kadar pogodbenici v primernem roku ni uspelo uskladiti njenega delovanja z odlocitvijo ali priporocilom
kon¢nega porocila ugotovitvenega sveta, ki ga je sprejela Konferenca podpisnic Listine, lahko pogodbenica v
sporu, ki je zaradi tega prizadeta, od pogodbenice, ki odlocitve ali priporocila ne uposteva, pisno zahteva, da
zaéneta pogajanja, s katerimi bi dolocili obojestransko sprejemljivo nadomestilo. Ce se to od nje zahteva, mora
pogodbenica, ki odlocitve ali priporocila ne uposteva, takoj zaceti s pogajanji.

Ce pogodbenica, ki odlogitve ali priporocila ne uposteva, pogajanja odkloni, ali ¢e se pogodbenici nista
sporazumeli v 30. dneh po dani zahtevi za pogajanja, lahko oskodovana pogodbenica pisno zahteva
dovoljenje Konference podpisnic Listine, da zacasno ukine obveznosti, ki jih ima po ¢lenu 5 ali 29 do
pogodbenice, ki odlo¢itve ali priporocila ne uposteva.

Konferenca podpisnic Listine lahko dovoli oskodovani pogodbenici zacasno ukiniti tiste njene obveznosti do
pogodbenice, ki ne uposteva odloditve ali priporocila, ki jih ima do nje po doloc¢bah ¢lena 5 ali 29 ali po
dolo¢bah GATT-a ali z njim povezanih dokumentov, ki veljajo skladno s ¢lenom 29, in so po mnenju
oskodovane pogodbenice v danih okolis¢inah ustrezne.

Ukinitev obveznosti naj bo zacasna in velja samo, dokler ukrep, ki ni v skladu s ¢lenom 5 ali 29, ne bo
odstranjen oziroma ne bo doseZena obojestransko zadovoljiva resitev.

Pred zacasno ukinitvijo takih obveznosti mora oskodovana pogodbenica pogodbenico, ki ne uposteva
odlo¢itve ali priporocila, obvestiti o naravi in ravni predlagane zacasne ukinitve. Ce pogodbenica, ki ne
uposteva odlocitve ali priporocila, generalnemu sekretarju poslje pisni ugovor glede ravni ukinitve obveznosti,
ki jo predlaga oskodovana pogodbenica, je treba zadevo predloziti v arbitrazo, kot je predvideno v
nadaljevanju. Predlagana zacasna ukinitev obveznosti se zadrzi, dokler arbitraza ni koncana in odlocitev
arbitraznega senata ni dokoncna in zavezujoca v skladu s pododstavkom (e).

Generalni sekretar ustanovi arbitrazni senat v skladu s pododstavki 2(d) do (f), ki naj bo, Ce je to izvedljivo,
isti ugotovitveni svet, ki je sprejel odlocitev ali priporocilo, omenjeno v pododstavku 4(d), da preveri raven
obveznosti, ki jih oskodovana pogodbenica predlaga za zacasno ukinitev. Ce Konferenca podpisnic Listine ne
odloci drugace, je treba poslovnik za postopke ugotovitvenega sveta sprejeti v skladu s pododstavkom 3(a).

Arbitrazni senat doloci, ali raven obveznosti, ki jih oskodovana pogodbenica predlaga za ukinitev, presega
raven prizadete $kode, in ¢e, za koliko. Ne spusca pa naj se v pregled narave zacasno ukinjenih obveznosti,
razen kolikor je to nelo¢ljivo povezano z dolo¢anjem ravni zacasno ukinjenih obveznosti.

Arbitrazni senat dostavi svojo pisno odlocitev oskodovani pogodbenici, pogodbenici, ki ne uposteva odlo¢itve
ali priporodila, in Sekretariatu v 60. dneh od ustanovitve senata oziroma v roku, za katerega se dogovorita
zadevni pogodbenici. Sekretariat predstavi odlocitev senata Konferenci podpisnic Listine ob prvi primerni
priloZnosti, vendar najkasneje na prvem zasedanju Konference po prejemu odlocitve.

Odlocitev arbitraznega senata postane dokoné¢na in zavezujoca 30 dni po tem, ko je bila predstavljena
Konferenci podpisnic Listine, tako da lahko oskodovana pogodbenica uvede katero koli raven zacasne ukinitve
ugodnosti, ki jo dovoljuje odlocitev, na nacin, kot je po njenem mnenju v danih okoli§¢inah ustrezen, razen
e Konferenca podpisnic Listine ne odlo¢i drugace pred iztekom prej omenjenega 30-dnevnega roka.

Pri zacasni ukinitvi obveznosti do pogodbenice, ki ne uposteva odlocitve ali priporocila, si oskodovana
pogodbenica po najboljsih moceh prizadeva, da to ne vpliva skodljivo na trgovino katere koli druge
pogodbenice.

Vsaka pogodbenica lahko dolo¢i dva posameznika, ki sta za pogodbenice, ki so tudi pogodbenice GATT-a, e sta

pripravljena in sposobna sodelovati kot ¢lana ugotovitvenega sveta v skladu s to prilogo, hkrati tudi imenovana
v arbitrazne senate za namene GATT-a. Generalni sekretar lahko z odobritvijo Konference podpisnic Listine doloci
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najve¢ 10 posameznikov, ki so pripravljeni in sposobni sodelovati kot ¢lani ugotovitvenih svetov za reSevanje
sporov v skladu z odstavki 2 do 4. Konferenca podpisnic Listine lahko poleg tega z istim namenom dolo¢i do 20
posameznikov, ki so na seznamih za reSevanje sporov pri drugih mednarodnih organizacijah in pripravljeni in
sposobni sodelovati kot ¢lani ugotovitvenih svetov. Imena vseh tako dolocenih posameznikov sestavljajo seznam
razsodnikov za resevanje sporov. Posamezniki morajo biti doloceni strogo na podlagi objektivnosti, zanesljivosti
in trezne presoje ter naj imajo ¢im ve¢ izkusenj v mednarodni trgovini in energetiki, zlasti v zvezi z dolo¢bami,
ki se lahko uporabljajo po ¢lenu 29. Pri opravljanju katere koli naloge po tej prilogi imenovani ne smejo biti
povezani s katero koli pogodbenico ali od nje prejemati navodil. Mandat imenovanih je obnovljiv in traja pet let
oziroma dokler niso imenovani njihovi nasledniki. Imenovani, ¢igar mandat se iztece, nadaljuje z opravljanjem
svoje naloge, za katero je bil tak posameznik izbran v skladu s to prilogo. Ce imenovani umre, odstopi ali ni ve¢
zmozen opravljati svoje naloge, ima pogodbenica ali generalni sekretar, kdor od njiju ga je pa¢ imenoval, pravico
imenovati drugega posameznika za ostanek mandata imenovanega, ob tem da mora izbiro generalnega sekretarja
potrditi Konferenca podpisnic Listine.

Ne glede na dolocbe te priloge je zaZeleno, da se pogodbenice ves ¢as postopka reSevanja spora posvetujejo, da
bi resile svoj spor.

Konferenca podpisnic Listine lahko imenuje ali dolo¢i druge organe ali forume za opravljanje katere koli naloge,
ki je v tej prilogi prenesena na Sekretariat in na generalnega sekretarja.
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12. Priloga B

OBRAZEC ZA DELITEV STROSKOV LISTINE

(v skladu s ¢lenom 37(3))

1. Prispevke pogodbenic dolo¢i Sekretariat letno na podlagi odstotnih prispevkov, potrebnih po zadnjem
razpolozljivem delilniku za redni proracun Zdruzenih narodov (dopolnjenem s podatki o teoreti¢nem izracunu
prispevkov za vse pogodbenice, ki niso ¢lanice ZN).

2. Prispevki morajo biti prilagojeni tako, da je vsota prispevkov vseh pogodbenic 100 %.
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13. Priloga PA

SEZNAM PODPISNIC, KI NE SPREJEMAJO OBVEZNOSTI ZACASNE UPORABE IZ CLENA 45(3)(b)

(v skladu s ¢lenom 45(3)(c))

1. Ceska

2. Nemcija

3. Madzarska
4. Litva

5. Poljska

6. Slovaska
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Albanija
Armenija
Azerbajdzan
Belorusija
Bolgarija
Hrvaska
Ceska
Estonija
Gruzija
Madzarska
Kazahstan

Kirgizistan

Dolocba

Clen 6 (2)
¢len 6 (5)
clen 7 (4)
clen 9 (1)
clen 10 (7)
clen 14 (1) (d)
clen 20 (3)

Clen 22 (3)

PREHODNI UKREPI POGODBENIC

(v skladu s clenom 32(1))

Seznam pogodbenic, ki imajo pravico do prehodnih ureditev

Latvija

Litva
Moldavija
Poljska
Romunija
Ruska federacija
Slovaska
Slovenija
Tadzikistan
Turkmenistan
Ukrajina
Uzbekistan

Seznam dolocb, za katere so moZne prehodne ureditve

Stran
80
82
84
85
86
86
87
88
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Clen 6(2)

,Vsaka pogodbenica mora zagotoviti, da v okviru svoje jurisdikcije ima in uveljavi take zakone, kot so potrebni in ustrezni za
reSevanje problema enostranskega ali dogovorjenega protikonkurenénega ravnanja na podro¢ju gospodarske dejavnosti v

energetiki.“

DRZAVA: ALBANIJA
Podrocje

Vsa podrodja energetike.

Raven oblasti

DrZavna.

Opis

Albanija nima zakona o varstvu konkurence. Zakon $t. 7746 z dne
28. julija 1993 o ogljikovodikih in zakon $t. 7796 z dne 17. febru-
arja 1994 o mineralih ne vsebujeta takih dolocb. Zakon o elektri¢ni ener-
giji je v pripravi. Nacrtujejo, da bo zakon predlozen parlamentu do konca
leta 1996. V te zakone namerava Albanija vklju¢iti dolocbe o
protikonkuren¢nem ravnanju.

Iztek

1. januar 1998.

DRZAVA: ARMENIJA
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis
Trenutno ima v Armeniji drzava monopol na vecini podrocij energetike.
Zakona o varstvu konkurence ni, tako da pravil o prosti konkurenci e ne
izvajajo. Zakonov o energiji ni. Nacrtujejo, da bodo osnutki zakonov o
energiji predloZeni parlamentu v letu 1994. V zakone naj bi predvidoma
vkljucili dolocbe o protikonkuren¢nem vedenju, ki bodo usklajene z zako-
nodajo Evropskih skupnosti o konkurenci.

Iztek

31. december 1997.

DRZAVA: AZERBAJDZAN
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
Protimonopolna zakonodaja je v pripravi.
Iztek

1. januar 2000.

DRZAVA: BELORUSIJA
Podrodje
Vsa podrodja energetike.
Raven oblasti
DrzZavna.
Opis
Protimonopolna zakonodaja je v pripravi.
Iztek

1. januar 2000.

DRZAVA: GRUZIJA
Podrogje
Vsa podrodja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis
V Gruziji so zakoni o demonopolizaciji trenutno v pripravi, zato ima
drzava za zdaj monopol nad prakticno vsemi viri in nosilci energije, kar
omejuje moznosti konkuriranja na podrocju energije in goriv.
Iztek

1. januar 1999.

DRZAVA: KAZAHSTAN
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis
Sprejet je bil zakon o razvoju konkurence in omejevanju monopolnih
dejavnosti (3t. 656 z dne 11. junija 1991), vendar je splosen. Zakonodajo
je treba $e naprej razvijati, zlasti s sprejemanjem ustreznih sprememb in
dopolnitev ali sprejemom novega zakona.

Iztek

1. januar 1998.

DRZAVA: KIRGIZISTAN
Podrodje

Vsa podrodja energetike.
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Raven oblasti
Drzavna.
Opis

Zakon o protimonopolni politiki je bil Ze sprejet. Prehodno obdobje je
potrebno, da bi prilagodili dolocbe tega zakona energetiki, ki jo zdaj
strogo ureja drzava.

Iztek

1. julij 2001.

DRZAVA: MOLDAVIJA
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis

Zakon o omejevanju monopolnih dejavnosti in razvoju konkurence z dne
29. januarja 1992 zagotavlja organizacijsko in pravno podlago za razvoj
konkurence in ukrepe za preprecevanje in omejevanje monopolnih
dejavnosti; usmerjen je k uvajanju razmer trznega gospodarstva. Vendar
zakon ne predvideva konkretnih ukrepov za protikonkuren¢no ravnanje
v energetiki in prav tako ne pokriva v celoti zahtev ¢lena 6.

V letu 1995 bo parlamentu predloZen osnutek zakona o konkurenci in
drzavnem programu za demonopolizacijo gospodarstva. Osnutek zakona
o energiji, ki bo tudi predlozen parlamentu v letu 1995, se bo nanasal na
vprasanja demonopolizacije in razvoja konkurence v energetiki.

Iztek

1. januar 1998.

DRZAVA: ROMUNIJA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis

Pravil konkuriranja v Romuniji Se ne izvajajo. Osnutek zakona o varstvu
konkurence je predloZen parlamentu in naj bi ga predvidoma sprejeli v
letu 1994.

Osnutek vsebuje dolocbe o protikonkurenénem ravnanju, ki so usklajene
z zakonodajo Evropskih skupnosti o konkurenci.

Iztek

31. december 1996.

DRZAVA: RUSKA FEDERACIJA
Podrodje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti

Federacija.

Opis

V Ruski federaciji je bil ustvarjen splosen okvir protimonopolne zakono-
daje, druge pravne in organizacijske ukrepe za preprecevanje in omejeva-
nje monopolnih dejavnosti in nelojalne konkurence pa bo treba e sprejeti,
zlasti v energetiki.

Iztek

1. julij 2001.

DRZAVA: SLOVENIJA
Podrogje
Vsa podrogja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis

Zakon o varstvu konkurence, sprejet leta 1993 in objavljen v Uradnem
listu 3t. 18/93, obravnava protikonkuren¢no ravnanje na splosno. Obsto-
je¢i zakon tudi zagotavlja pogoje za ustanavljanje organov za varstvo kon-
kurence. Trenutno je glavni tak organ Urad za varstvo konkurence pri
Ministrstvu za ekonomske odnose in razvoj. Zaradi pomena energetike je
predviden poseben zakon za to podrocje, zaradi Cesar je potreben daljsi
¢as za popolno uskladitev.

Iztek

1. januar 1998.

DRZAVA: TADZIKISTAN
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis

Leta 1993 je Tadzikistan sprejel zakon o demonopolizaciji in konkurenci.
Vendar je bilo zaradi tezkega gospodarskega polozaja v Tadzikistanu
uvajanje zakona zacasno odloZeno.

Iztek

31. december 1997.
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DRZAVA: TURKMENISTAN Iztek

Podrocje

Vsa podrodja energetike.
Raven oblasti

DrZavna.

Opis

Po odloku predsednika Turkmenistana 3t. 1532 z dne 21. oktobra 1993
je bil ustanovljen Odbor za omejevanje monopolnih dejavnosti, katerega
naloga je varovati podjetja in druge pravne osebe pred monopolnim vede-
njem in postopki ter pospesevanje uveljavljanja trznih nacel na podlagi
razvoja konkurence in podjetnistva.

Se naprej je treba razvijati zakonodajo in predpise, ki bi urejali
protimonopolno vedenje podjetij pri gospodarskih dejavnostih v
energetiki.

1. JULIJ 2001.

DRZAVA: UZBEKISTAN
Podrodje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti

DrZavna.

Opis

Zakon o omejevanju monopolnih dejavnosti je bil v Uzbekistanu Ze
sprejet in velja od julija 1992. Vendar zakon ne velja za dejavnosti pod-
jetij v energetiki (kot je to dolo¢eno v &lenu 1(3)).

Iztek

1. julij 2001.

Clen 6(5)

,Ce pogodbenica meni, da dolo¢eno protikonkurenéno ravnanje na obmogju druge pogodbenice negativno vpliva na
pomemben interes v zvezi z nameni, navedenimi v tem ¢lenu, lahko obvesti drugo pogodbenico in od nje zahteva,
da njeni organi za varstvo konkurence sprozijo ustrezen postopek. Pogodbenica, ki posilja obvestilo, mora v njem
navesti dovolj informacij, ki omogocijo obvesceni pogodbenici ugotoviti protikonkurenéno ravnanje, o katerem
govori obvestilo; obvestilo naj vsebuje tudi ponudbo za nadaljnje informacije in sodelovanje, ki jih lahko zagotovi
pogodbenica, ki posilja obvestilo. Obvescena pogodbenica oziroma organi za varstvo konkurence se lahko
posvetujejo z organi za varstvo konkurence pogodbenice, ki je poslala obvestilo, in pri odlo¢anju o tem, ali naj sprozZijo
postopek v zvezi z domnevnim protikonkuren¢nim ravnanjem, navedenim v obvestilu, kar najskrbneje proucijo
zahtevo pogodbenice, ki je poslala obvestilo. Obvescena pogodbenica sporo¢i pogodbenici, ki je obvestilo poslala,
svojo odlocitev ali odlocitev organov za varstvo konkurence in jo lahko, ¢e Zeli, tudi obvesti o razlogih za tako
odlogitev. Ce je sprozen postopek, bo pogodbenica, ki je prejela obvestilo, obvestila drugo pogodbenico o izidu, in
¢e je to mogoce, 0 pomembnejSem vmesnem razvoju dogodkov.”

DRZAVA: ALBANIJA
Podrodje
Vsa podrodja energetike.
Raven oblasti
DrzZavna.
Opis

V Albaniji ni nobenih institucij za uveljavljanje pravil konkuriranja. Pred-
videl jih bo zakon o varstvu konkurence, ki naj bi bil dokon¢an v letu
1996.

Iztek

1. januar 1999.

DRZAVA: ARMENJJA
Podrodje

Vsa podrodja energetike.

Raven oblasti

Drzavna.

Opis

V Armeniji do zdaj ni institucij za uveljavljanje dolocb tega odstavka.

Zakona o energiji in varstvu konkurence naj bi vsebovala tudi dolocbe za
ustanovitev takih institucij.

Iztek

31. december 1997.

DRZAVA: AZERBAJDZAN
Podrogje
Vsa podrodja energetike.
Raven oblasti

Drzavna.
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Opis

Protimonopolni organi bodo ustanovljeni po sprejetju protimonopolne
zakonodaje.

Iztek

1. januar 2000.

DRZAVA: BELORUSIJA
Podrocje
Vsa podrodja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis

Protimonopolni organi bodo ustanovljeni po sprejetju protimonopolne
zakonodaje.

Iztek

1. januar 2000.

DRZAVA: GRUZIJA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZzavna.
Opis

V Gruziji so zakoni o demonopolizaciji v pripravi, zato tam $e ni organov,
pristojnih za konkurenco.

Iztek

1. januar 1999.

DRZAVA: KAZAHSTAN
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
V Kazahstanu je bil ustanovljen Protimonopolni odbor, katerega delova-
nje pa bi bilo treba izboljsati tako z zakonskega kot organizacijskega
vidika, da bi dobili u¢inkovit mehanizem za obravnavanje pritozb zaradi
protikonkuren¢nega ravnanja.

Iztek

1. januar 1998.

DRZAVA: KIRGIZISTAN
Podrodje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti
Drzavna.
Opis

V Kirgizistanu ni mehanizma za nadzor nad protikonkuren¢nim ravna-
njem in ustrezne zakonodaje. Treba je ustanoviti ustrezne protimono-
polne organe.

Iztek

1. julij 2001.

DRZAVA: MOLDAVIJA
Podrogje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis

V Moldaviji je za nadzor nad konkurenco odgovorno Ministrstvo za gos-
podarstvo. Zakon o krsitvi upravnih pravil je bil ustrezno dopolnjen, tako
da predvideva za monopolna podjetja nekatere kazni za krsitve pravil
konkuriranja.

Osnutek zakona o konkurenci, ki je zdaj v pripravi, bo vseboval dolocbe
o uveljavljanju pravil konkuriranja.

Iztek

1. januar 1998.

DRZAVA: ROMUNIJA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
V Romuniji ni institucij, ki bi uveljavljale dolocbe tega odstavka.

Osnutek zakona o varstvu konkurence, ki naj bi bil sprejet v letu 1994,
predvideva institucije, ki jim bo naloZena uveljavitev pravil konkuriranja.

Osnutek predvideva tudi devetmesecno obdobje za uveljavitev, ki se zacne
z dnem njegove objave.

V skladu z Evropskim sporazumom o pridruzitvi, sklenjenim med Romu-
nijo in Evropskimi skupnostmi, je dobila Romunija pet let ¢asa, da uvede
pravila konkuriranja.

Iztek

1. januar 1998.
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DRZAVA: TADZIKISTAN DRZAVA: UZBEKISTAN
Podrodje Podrodje

Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti

Drzavna.

Opis

Tadzikistan je sprejel zakone o demonopolizaciji in konkurenci, institu-
cije za uveljavljanje pravil konkuriranja pa so $e v razvoju.

Iztek

31. december 1997.

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti

Drzavna.

Opis

Uzbekistan je sprejel zakon o omejevanju monopolnih dejavnosti, ki velja
od julija 1992. Vendar zakon (kot je doloceno v ¢lenu 1(3)) ne zajema
dejavnosti podjetij v energetiki.

Iztek

1. julij 2001.

Clen 7(4)

,Ce tranzit energetskih materialov in izdelkov ni gospodarno izvedljiv z obstoje¢imi objekti in napravami za prenos
energije, pogodbenice ne bodo ovirale postavitve novih zmogljivosti, razen ¢e ne bo drugace doloceno v ustrezni

zakonodaji, ki je v skladu z odstavkom 1.

DRZAVA: AZERBAJDZAN
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
Treba je sprejeti svezenj zakonov o energiji, vkljuéno s postopki podelje-
vanja koncesij za tranzit. V predhodnem obdobju sta predvideni gradnja
in posodobitev daljnovodov ter proizvodnih zmogljivosti, da bi tako
dvignili njihovo tehni¢no raven na svetovne zahteve in jih prilagodili
pogojem trznega gospodarstva.

Iztek

31. december 1999.

DRZAVA: BELORUSIJA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis

ne bodo sprejeti, ostajajo pogoji za ureditev novih prenosnih zmogljivo-
sti za nosilce energije na obmocju Belorusije e naprej negotovi.

Iztek

31. december 1998.

DRZAVA: BOLGARIJA
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis
Bolgarija nima zakonov, ki bi urejali tranzit energetskih materialov in
izdelkov. Energetika je v fazi popolnega prestrukturiranja, vklju¢no z raz-
vojem institucionalnega okvira, zakonodaje in ureditve.

Iztek

Da bi popolnoma uskladili zakonodajo o tranzitu energetskih materialov
in izdelkov s to dolocbo, je potrebno prehodno obdobje 7 let.

1. julij 2001.

DRZAVA: GRUZIJA
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis
O tej zadevi je treba pripraviti sveZenj zakonov. Trenutno so v Gruziji bis-
tveno razli¢ni pogoji za prenos ali tranzit razlicnih energetskih virov
(elektri¢na energija, zemeljski plin, naftni derivati, premog).

Iztek

1. januar 1999.
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DRZAVA: MADZARSKA
Podrodje
Elektrogospodarstvo.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis

V skladu z veljavno zakonodajo sta postavitev in obratovanje
visokonapetostnih daljnovodov drzavni monopol.

V pripravi je nova zakonska in podzakonska podlaga za postavljanje in
obratovanje visokonapetostnih daljnovodov ter lastnistvo nad njimi.

Ministrstvo za industrijo in trgovino je Ze dalo pobudo za sprejem novega
zakona o elektri¢ni energiji, ki bo vplival tudi na civilni zakonik in zakon
o koncesijah. Skladnost bo mogoce dosei potem ko bodo zaceli veljati
nov zakon o elektri¢ni energiji in z njim povezani podzakonski akti.

Iztek

31. december 1996.

DRZAVA: POLJSKA
Podrocje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti

Drzavna.

Opis

Poljski zakon o energiji, ki je v kon¢ni fazi usklajevanja, doloca nove
zakonske dolocbe, podobne tistim, ki jih uporabljajo drzave s trznim gos-
podarstvom (koncesije za pridobivanje, prenos, distribucijo in trgovanje z
energijo). Dokler zakona ne sprejme parlament, je potrebna zacasna
odlozitev obveznosti iz tega odstavka.

Iztek

31. december 1995.

Clen 9(1)

,Pogodbenice priznavajo pomen odprtih trgov kapitala za pospesevanje pretoka kapitala za financiranje trgovine z
energetskimi materiali in izdelki ter za nalozbe in pomo¢ pri nalozbah v gospodarsko dejavnost v energetiki na
obmodju drugih pogodbenic, zlasti tistih z gospodarstvi v prehodu. Zato si vsaka pogodbenica prizadeva izboljsati
razmere za dostop druzb in drzavljanov drugih pogodbenic do njenega trga kapitala za financiranje trgovine z
energetskimi materiali in izdelki in za nalozbe v gospodarsko dejavnost v energetiki na obmogjih drugih pogodbenic,
in sicer po pogojih, ki niso manj ugodni od pogojev, ki veljajo v podobnih okoli§¢inah za njene lastne druzbe in
drzavljane ali za druzbe in drzavljane vsake druge pogodbenice ali katere koli tretje drzave, kar je pa¢ najugodnejse.”

DRZAVA: AZERBAJDZAN
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
Ustrezna zakonodaja je v pripravi.
Iztek

1. januar 2001.

DRZAVA: BELORUSIJA
Podrogje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis

Ustrezna zakonodaja je v pripravi.

Iztek

1. januar 2000.

DRZAVA: GRUZIJA
Podrocje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti

Drzavna.

Opis

Ustrezna zakonodaja je v pripravi.

Iztek

1. januar 1997.

DRZAVA: KAZAHSTAN
Podrocje

Vsa podrogja energetike.
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Raven oblasti

Drzavna.

Opis

Predlog zakona o tujih vlaganjih je v postopku odobritve z namenom, da
ga sprejme parlament jeseni 1994.

Iztek

1. januar 2001.

DRZAVA: KIRGIZISTAN
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
Ustrezna zakonodaja je v pripravi.
Iztek

1. januar 2001.

Clen 10(7) Posebni ukrepi

,Vsaka pogodbenica na svojem obmocju nalozb investitorjev drugih pogodbenic in z njimi povezanih dejavnosti,
vklju¢no z upravljanjem, ohranjanjem, uporabo, izkori§¢anjem ali razpolaganjem z njimi, ne obravnava manj ugodno
kot nalozbe in z njimi povezane dejavnosti svojih lastnih investitorjev ali investitorjev kake druge pogodbenice ali
katere koli tretje drzave, vklju¢no z upravljanjem, ohranjanjem, uporabo, izkorid¢anjem ali razpolaganjem z njimi.

DRZAVA: BOLGARIJA
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.

Opis

v kateri ima ve¢ kot 50 % deleZ tuja oseba, ne more pridobiti lastninske
pravice na kmetijskem zemljiscu.

Tujci in tuje pravne osebe ne morejo pridobiti lastninske pravice na zem-

prepustiti komu drugemu.

Tuja oscba lahko pridobi lastninsko pravico na stavbah, vendar brez

Tuje osebe ali druzbe s kontrolno tujo udelezbo morajo pridobiti dovol-
jenje, preden zacnejo izvajati te dejavnosti:

— raziskovanje, razvoj in izkorisCanje naravnih virov iz teritorialnega
morja, epikontinentalnega pasu in izklju¢nih ekonomskih con;

— pridobivanje nepremic¢nin na zemljepisnih obmogjih, ki jih doloci Svet
ministrov;

— dovoljenja izdaja Svet ministrov ali organ, ki ga ta pooblasti.
Iztek

1. julij 2001.

Clen 14(1)(d)

,Vsaka pogodbenica v zvezi z naloZbami investitorjev katere koli druge pogodbenice na svojem obmocju jamci za
prost prenos sredstev na svoje obmodje in z njega, vkljuéno s prenosom:

— neporabljenih zasluzkov in drugih nadomestil osebju, ki so ga iz tujine zaposlili v zvezi s to nalozbo;*

DRZAVA: BOLGARIJA

Podrodje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti

Drzavna.

Opis

Tuji drzavljani, zaposleni pri druzbah z ve¢ kot petdesetodstotno tujo ude-
lezbo ali pri tuji osebi, registrirani kot samostojni trgovec, ali pri podru-
znici ali predstavnitvu tuje druzbe v Bolgariji, ki prejemajo svojo placo v
bolgarskih levih, lahko kupijo tujo valuto za najve¢ 70 odstotkov svoje
place, vkljucno s prispevki za socialno zavarovanje.

Iztek

1. julij 2001.



268

Uradni list Evropske unije

12/Zv. 1

DRZAVA: MADZARSKA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZzavna.
Opis

V skladu s ¢lenom 33 zakona o vlaganjih tujcev na Madzarskem lahko tuji
generalni direktorji, izvrsilni direktorji, ¢lani nadzornega odbora in tuji

zaposleni prenesejo do 50 % svojega neto zasluzka, ki ga prejemajo od
druzbe, kjer so zaposleni, preko banke te druzbe.

Iztek

Konec predhodnega obdobja za to omejitev je odvisen od napredka, ki ga
Madzarska lahko doseze pri izvajanju programa sprostitve deviznega
poslovanja, katerega konéni cilj je popolna konvertibilnost forinta. Ta
omejitev ne ustvarja ovir za tuje vlagatelje. Predhodno obdobje temelji na
dolocbah ¢lena 32.

1. julij 2001.

Clen 20(3)

,Vsaka pogodbenica dolo¢i eno ali ve¢ informacijskih mest, kamor se lahko naslovijo zahtevki za informacije v zvezi
z zgoraj omenjenimi zakoni, predpisi, sodnimi in upravnimi odlo¢bami, take naslove pa mora nemudoma sporo¢iti

Sekretariatu, ki jih na zahtevo da na voljo.”

DRZAVA: ARMENIJA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
V Armeniji Se ni uradnih informacijskih mest, kamor bi bilo mogoce
nasloviti pro$nje za informacije v zvezi z ustreznimi zakoni in drugimi
predpisi. Tudi informacijskega centra ni. V naértu je, da bi tak center usta-
novili v letih 1994-1995. Potrebna je tehni¢na pomoc.

Iztek

31. december 1996.

DRZAVA: AZERBAJDZAN
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis
Do zdaj v Azerbajdzanu Se ni uradnih informacijskih mest, kamor bi bilo
mogoce nasloviti pro$nje za informacije v zvezi z zadevnimi zakoni in
predpisi. Zdaj so take informacije zbrane v razli¢nih organizacijah.

Iztek

31. december 1997.

DRZAVA: BELORUSIJA
Podrogje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti
Drzavna.
Opis

V Belorusiji e ni uradnih informacijskih uradov, ki bi lahko dajali
informacije o zakonih, predpisih, sodnih odlo¢bah in upravnih odlocit-
vah. Razen tega ni v navadi, da bi javno objavljali sodne odlo¢be in
upravne odlocitve.

Iztek

31. december 1998.

DRZAVA: KAZAHSTAN
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Drzavna.
Opis

Postopek za ustanovitev informacijskih mest se je zacel. V Kazahstanu ne
objavljajo sodnih odlo¢b in upravnih odlocitev (razen nekaterih odlocb
Vrhovnega sodisca), ker jih ne Stejejo za pravne vire. Za spremembo
sedanje prakse bo potrebno dolgo prehodno obdobje.

Iztek

1. julij 2001.

DRZAVA: MOLDAVIJA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti

Drzavna.
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Opis
Treba je ustanoviti informacijska mesta.
Iztek

31. december 1995.

DRZAVA: RUSKA FEDERACIJA
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
Federacija in republike, ki jo sestavljajo.
Opis

Trenutno v Ruski federaciji ni uradnih informacijskih mest, kamor bi bilo
mogoce nasloviti prodnje za informacije o ustreznih zakonih in drugih
podzakonskih aktih. Sodne odlocbe in upravne odlocitve se ne 3tejejo za
pravne vire.

Iztek

31. december 2000.

DRZAVA: SLOVENIJA
Podrodje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis

V Sloveniji $e ni uradnih informacijskih mest, kamor bi bilo mogoce
nasloviti pro$nje za informacije o ustreznih zakonih in drugih podzakon-
skih aktih. Zdaj so take informacije na voljo na razli¢nih ministrstvih.
Zakon o tujih vlaganjih, ki je v pripravi, predvideva ustanovitev takih
informacijskih mest.

Iztek

1. januar 1998.

DRZAVA: TADZIKISTAN

Podrocje

Vsa podrocja energetike.

Raven oblasti

Drzavna.

Opis

Zdaj v Tadzikistanu Se ni informacijskih mest, kamor bi bilo mogoce
nasloviti pro3nje za informacije o ustreznih zakonih in drugih predpisih.
Vprasanje so le razpolozljiva finan¢na sredstva.

Iztek

31. december 1997.

DRZAVA: UKRAJINA
Podrocje
Vsa podrocja energetike.
Raven oblasti
DrZavna.
Opis
Treba je izboljsati sedanjo preglednost zakonov na raven mednarodne
prakse. Ukrajina bo morala ustanoviti informacijska mesta, kjer bodo na
voljo informacije o zakonih, predpisih, sodnih odlocbah in upravnih odlo-
¢itvah ter splosno veljavnih standardih.

Iztek

1. januar 1998.

Clen 22(3)

,Ce pogodbenica ustanovi ali ima fizi¢no ali pravno osebo in jo pooblasti za izdajanje predpisov in ji da druga upravna
in vladna pooblastila, zagotovi, da taka oseba izvaja svoja pooblastila na nacin, ki je v skladu z obveznostmi

pogodbenice po tej pogodbi.”

DRZAVA: CESKA

Podrodje

Uran in jedrska energija.
Raven oblasti

DrZavna.

Opis

Da bi porabili zaloge uranove rude, ki jih ima Drzavni urad za zaloge materiala, ne bo dovoljen uvoz uranove rude
in koncentratov, vklju¢no z uranovimi gorivnimi palicami, ki vsebujejo uran, ki ni ¢eskega izvora.

Iztek

1. julij 2001.
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PRILOGA 2

SKLEPI V ZVEZI S POGODBO O ENERGETSKI LISTINI

Konferenca podpisnic Evropske energetske listine je sprejela
naslednje sklepe:

1.

3.

V zvezi s pogodbo kot celoto

Ob neskladju med pogodbo o Spitsbergih z dne 9. febru-
arja 1920 (Svalbardska pogodba) in Pogodbo o energetski
listini, prevlada pogodba o Spitsbergih, kolikor to zadeva
omenjeno neskladje, kar pa ne vpliva na stalis¢a pogodbenic v
zvezi s Svalbardsko pogodbo. Ob takem neskladju ali sporu o
tem, ali tako neskladje res obstaja ali v kolik§nem obsegu
obstaja, se ne uporabljata ¢len 16 in del V Pogodbe o energet-
ski listini.

V zvezi s €lenom 10(7)

Ruska federacija lahko zahteva, da dobijo druzbe s tujo ude-
lezbo zakonsko odobritev za zakup lastnine federacije, vendar
pod pogojem, da Ruska federacija brez izjeme zagotovi, da se
ta postopek ne uporablja na nacin, ki bi razlikoval med naloz-
bami investitorjev drugih pogodbenic.

V zvezi s €lenom 14 ()

1. Izraz ,prost prenos“ v clenu 14(1) pogodbenici (v nadalje-
vanju ,omejevalna pogodbenica“) ne preprecuje, da bi upo-
rabljala omejitve za pretok kapitala svojih lastnih investi-
torjev, vendar pod pogojem, da:

(a) take omejitve ne $kodijo pravicam, podeljenim po
¢lenu 14(1) investitorjem drugih pogodbenic v zvezi z
njihovimi nalozbami;

(b) take omejitve ne vplivajo na tekoce transakcije in

(c) pogodbenica zagotovi, da nalozb investitorjev vseh
drugih pogodbenic na svojem obmog¢ju, glede preno-
sov, ne bo obravnavala manj ugodno, kot obravnava

Osnutek tega sklepa se je pripravil ob dogovoru, da bodo pogodbenice, ki ga
imajo namen koristiti in ki so Ze pristopile k sporazumon o partnerstvu in
sodelovanju z Evropskimi skupnostmi ter njthovimi drzavami ¢lanicami, ki vse-
bujejo ¢len o opustitvi uporabe teh sporazumov v k orist Pogodbe, izmenjale p
isma o n amerah k i majo m ed n jimi p ravni ucinek uporabe ¢lena 16 Pogodbe
v zvezi s tem sklepom. Izmenjava pisem se opravi pravocasno pred podpisom.

nalozbe investitorjev katere koli druge pogodbenice ali
katere koli druge drzave, kar je pa¢ najugodnejse.

2. Ta sklep mora pregledati Konferenca podpisnic Listine pet
let po zacetku veljavnosti te pogodbe, vendar najkasneje
do datuma, ki je predviden v ¢lenu 32(3).

3. Nobena pogodbenica ni upravi¢ena uporabljati takih ome-
jitev, razen Ce je taka pogodbenica drzava, ki je bila del
nekdanje Zveze sovjetskih socialisticnih republik in je
zaCasni sekretariat najkasneje do 1. julija 1995 pisno
obvestila o svoji odlocitvi, da je upravi¢ena do uporabe
omejitev v skladu s tem sklepom.

4. Vendar pa nedvomno velja, da v zvezi s ¢lenom 16 ni¢ v
tem sklepu ne hkrati pravic pogodbenice, njenih investito-
jev ali njihovih nalozb po tej pogodbi, kakor tudi ne
zmanjsuje obveznosti pogodbenice.

5. Za namene tega sklepa:

stekoce transakcije“ so tekoca placila, povezana s preto-
kom blaga, storitev ali oseb, izvedena v skladu z obicajno
mednarodno prakso in ne vkljuCujejo dogovorov, ki
stvarno pomenijo kombinacijo tekocega placila in
kapitalske transakcije, kot so odlozitev placil ali
vnaprej$nja placila z namenom, da se zaobide ustrezna
zakonodaja omejevalne pogodbenice na tem podrocju.

4. V zvezi s €lenom 14(2)

Romunija si prizadeva med prehodom na popolno
konvertibilnost svoje valute ustrezno ukrepati, da izboljsa
ucinkovitost svojih postopkov za prenose dohodkov iz nalozb
in v vsakem primeru jamci za te prenose v prosto zamenljivi
valuti brez omejitve ali vec kot Sestmesecne zakasnitve, kar pa
ne vpliva na zahteve ¢lena 14 in njene druge mednarodne
obveznosti. Romunija zagotovi, da nalozb investitorjev vseh
drugih pogodbenic na svojem obmodju, glede prenosov,
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ne bo obravnavala manj ugodno, kot obravnava nalozbe inve-
stitorjev katere koli druge pogodbenice ali katere koli druge
drzave, kar je pa¢ najugodnejse.

. V zvezi s flenom 24(4)(a) in ¢lenom 25

Nalozba investitorja, v skladu s ¢lenom 1(7)(a)(ii) pogodbe-
nice, ki ni pogodbenica sporazuma o gospodarskem povezo-
vanju (SGP) ali ¢lanica obmogja proste trgovine ali carinske
unije, je upravic¢ena do obravnavanja, ki velja za pogodbenice

takega SGP ali ¢lanice obmo¢ja proste trgovine ali carinske
unije pod pogojem, da:

(a) ima taka nalozba svoj registrirani sedez, osrednjo upravo
ali glavno mesto dejavnosti na obmocju pogodbenice
takega SGP ali ¢lanice obmog¢ja proste trgovine ali carin-
ske unije; ali

(b) je - Ce ima na takem obmodgju samo svoj registrirani sedez
- dejavno in nenehno povezana z gospodarstvom ene od
pogodbenic takega SGP ali ¢lanice obmogja proste trgo-
vine ali carinske unije.



